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Егеедот Бочай: Бу Реа:р 


Оп Апцецзі 27, 1961 іп Саеп, Егапсе, 
е боуіеі Вуеіогазвіап угіўег Озіеўа- 
Іад Ктацсрапка сотті сед 5пісі4е Бу 
ічпріпе ёго е Гоцгір Поог оЁ рі5 
Ботеі!. КгацерапКа ўаз5 іп Егапсе аз а 
петбег оЁ ап ехсцг5зіоп оЁ сцІбцга! 
Уоткег5 оЁ Ге Вуе!огц55іап Бауіеў 5о- 
сіаіівў ВерцбІіе огвапігеа бу (Ве Вуе- 
ІогцЧззіап босіеіу Фог Егіепёзпір апад 
Сцуиішга! Ееіайоп5 іі Еогеіеп Соцаі 
гіее. ЕоПоуіпе Іпіз ігавіе іпсі4епі, ібе 
ЕгепеВ роіісе Іоцад а Іеіег Іей Фог 
хпет. 

езіегп пеўфзрареге звауе (іПНегепі 
Че5сгіМіопз оЁ е сігситз'апсез оі 
КтапспапКа'5 деаій: воте пех зрарег5 
герогіед (раў КгацсрапКа, ўпо уаз 
ФізШцзіопедй “іф Согтопізю ри 
соша поў таКе пр Піз піва о сподзе 
Ёгеедот", соттіеа зцісіёе; обрет5 зи- 
зресеа аў КгацсрапКа ўаз гоў 
оиў оЁ (пе ўіпдсоу бу йе ецідез сЁ е 
Зохіеё Фоцгізі егоцр По, аў Ге зате 
Юте, феге тетрбег5 оў е 5оуіеў зе- 
сцигіўу огвап5 апа ўПо зузресіеа Кгац- 
спапКа оЁ Піз іпёепіоп іо гетаіп іп 
Ме теапіпе оЁ Ве ўогад ,Ёгееўдот" 
апопе Пет (Ве Меў УХогк тавагіпе 
Тітае, аз ўе] аз тапу етіеге пеўзра- 
рег5, ацоіед (Ве ЁоПоўгіпе раззаее Ёгот 
пія Іейег: ,І сап по Іопеег Бе а Соп- 
гцпізі. Ригіпе пу ігір Фгоцей Егапсе 
іПе теапіва 0 Це жога ,Ёгеебот" 
маз геуўеаіеа іо е. Нофеўег, І сап- 
поў гепоцпсе ту соппігу, І саппоў ге- 
з0іуе фо зіау аргоад..,. Реаір і5 іе 
опіу заіццоп оЁ Ге дгата упіср І ат 
ехрегіепсіпя..." Оп (Ве обег Прапа, 
Ёхапсе 5оісг, ўог ехатріе, ргіпіед е 
ЁаП іехі оЁ Іне ІеИег уВіср чаз Гоцаа 
ру Пе Егепсй роісе іп КгапсрапКа'5 
гоот іп Саею. 

То сІіагііу а Чізсгерапсіез апа іо 
па оці Пе ігу сопсетпіпе (Пі5 іга- 
віс іпсідепі, оцг соггезропчепіз уівіеда 
іВе соттіззаг оў Пе Егепер роІісе іп 
Саеп оп Осёобег 8, 1961. Тре ІаМег, По- 
меуег, ЁаіІед 10 віуе а ЁмІ] ехріапайоп 
зіпсе Пе іпуезівайоп і5 ШШ воіпе оп. 
Не аззцгеа ет оЁ іо (Ппіпез оп ре 
Базіз оЁ а ргеіітіпагу іпуезйвабоп: 
КтацсрапКа соттійеа 5цісіве, апа е 
Іехі оЁ Віз ІеЦег убіср ча5 ргіпіед іп 
Етапсе Эоіг із вепціпе. Ког іріз геаз5оп, 
ме аге тгергіпііпе реіоў Пе ЕпяіізВ 
ігапвіабіоп оЁ із ІеЙег, аз Кгацсрап- 
Ка'5 Сезіатепі". 

Аігеаду іре ацоёеа ІеМег зро сІе- 
агіу епоцер аў пе 5цпісіЧе сЁ пе Вуе- 
Іогаззіап ў“гі(ег уга5 сачзед ру роіііса! 
тойуе5. Треге аге обрет Гасі5, ўоо, ўрісб 
ісзіГу іо Пе роса! геазопе Беріпа 
КгацсрапКа'5 Чеа і. УПрегеаз пе Егепеср 
анё ойег УУезего ргезз герогіед іріз 
ігавіс іпсі4епі іттедіаёеІу айег іў Ваа 
Баррепед, Пе боуіеі ргез5 (іф поў зау 
а ўугога Іог 5еуега! дауз. Іп аі] ргоба- 
БЦібу, Пе Рагіу Іеааег5 Пад Бееп 4і5- 
сиззіпое ўуреег ог поў Фо іпГогт бе 
Боуіеў сЦіхеп5 оі а Тасі урісб і5 иа- 
Здоцыеаіу чізадуаміавесоц5 іо Ге Раг- 
іу, апа іЁ 50, Поў іо ргезепі і? Іі аз 
ітроз5ірбІе іо раз55 оуег іп з5ііепсе Іре 
беай сЁ Фе оцізіапаіпе уоцпе ўгіёег 
зіпсе оірег тетрег5 оЁ (Ве ехсигвіоп 
Ёгоп Пе Боуіеў Опіоп уііпеззеа рі5 
зцісі4е. Трегебоге, опіу піпе дауз абег 
е іпсібепі, оп Беріетрег 5, ам (Ве 
Вуеіогцзвіап гериріісап рге55 іп Міп5К 
(ўууагда, бохіеізКауа Веіогаззіуа, ІЦі- 
іагашга і тазіаізіуа, СВугуспауа 
Хтіепа еіс) зітциНапеой5іу рабіізА 
опіу оЙЁісіа! обііцагіез оп Бера]? оЁ а 
Бгоцр оЁ Вуеіогиззіап угімег5, ре 
Воатга ой бе Опісоп оё “УУгііет5, Ійае 
піетрбег5 оЁ Пе едііогіа! Боагад оЁ іре 
срПагеп5 топіІу ВуагозКа (Кгац- 
срБапкКа маз едііог-іп-сріеЁ оЁ ірі5 
топіріу) апад Юе Сепіга! Соттійее 
0Ў е Сотзотоі оЁ Вуеіогиззіа. Трезе 
орісцагіе5 іаПеа бо тепііоп е да!е, 
ріасе апа сігецтзіапсе5з оЁ Віз деаіа. 
Басі орбішату тегеіу зроке аброці Іре 
»рге-таіцте 1гавеіс деаір“.Моз: срагас- 
фегівйс із Ве Ёасі ўраў іп Че5зсгіріпя 


КтацсрапКа'5 разі асііхібез5 попе оЁ ре 
орбііцагіез тепііопед ура: із тозі іп- 
рогіапі падег Ге Зоўіеў гесіте, іраі 
Пе уга5з а тет бег оЁ (е СРО апа ібаі 
Ве рад рееп ауагаед іне .Вадее сЁ Но- 
пог" апа ойег тедаіз Фог Піз асііуі- 
(ез. 

Тре Рагіу Ваз іриуз гепоцпсед (Пе 
пцупоц”е ўгПег ресацзе ре гепоцпсед 
і Ёгэ:, ру соттійіпе зцісібе. Вепоц- 
сіпв Тре ўгІіег Уаз Фе оу біле ірас 
(пе дісіаіог5Пір, ітро?епі іп іпіз сазе, 
сойпіа ао То ,рупізн" Віт Рог різ тц- 
пу. Тпіе гепочпсетеп! апа ехсоттч- 
пісайоп, аз еі] аз ІПіз зогі оЁ зіепі 
Багіу апабпета, опсе азаіп іггеёціарІу 


апа уга5 аізо а петрбег сЁ Тре Воагё оЁ 
Пе Опіоп оЁ УУгіеге ой Вуеіогцезіаа 
55Е. 

Ктгаасрапка5 Ёігзі Гіегагу улойк -- ре 
зпогі зесту Рапаз НагазіК -- аз риб- 
Гэзлед іп 1933 апа угаз Віепіу ртгаізеё 
Бу Ме рготіпепі Вуеіогиззіап угііег 
Когта СЬстпу. Опе оЁ КтацсрапКа'5 
таіог ўогкКе уае е адуепіцге віогу 
Тре 5есгеё оЁ а Тоуег рорНеред іп 
1955. Го аЗЧібоп Чо Фіз, ребоге е угаг 
КтапсрапкКа роуМізВед а соПееиоп оЁ 
рот. 5іогіез бПагр Тигпіпе (1937) апа 
КоіКпозх МоуеіеЙез (1940). Ніз угаг-ііте 
жогК5 ўфеге риурб!ізред іп а роок епій- 
іса Тпе Езг(й Ютгэпе5 (1945). 





ЮзіеуаІад КтайсвапКа 


сопіігтз КгацсрапкКа 5 5цісіае а5 а ро- 
Піса! ргоіе5ў іп (еёеп5зе оЁ Ёгеедот 
Гоі Вуеіогциззіап Ійегаіиге апад е 
Вуеіогцззіап реоріе. 

Мапу реоріе іп Те Уе5і тау ак: 
уру уаз іў песеззагу Ёог Кгацспапка 
бо соттіў зцісіае іо ауоіа іе Сопту- 
пізі гевіте? Соціа Ве поў рауе іаКеп 
адуапіасе оЁ Біз ўгір іо Пе УУезі апа 
азкеда іе ЕгепсБ ацібогійез Тог а5у- 
Тота, ІікКе тапу обпег5 рад Чопе Беіоге? 
Та аП ІПіКеіірооа, із аце5ііоп тау ре 
ехрІаіпеа бу е асі аі (Ве ўгііег 
соц] поў Бгіпе Пізе? іо епаапеег біз 
Тату іп Фе ВЭЭН. Тріз аззптрііоп 15 
сопёістеа бу (Ве зіаўетепі сопіаіпеа 
іп реіоў теміюопей Іейег уўгійеп 
зпогПу реёоге аеаій: І рез ту соцпігу 
Со рейеуе те апа по: іаКе уепееапсе 
оп ту ГатПу апа ту Ёгіепаз уро аге 
арзоіціеіу іппосепі". 


ЮзіеуаІад КтгацсрапКка хаз Бога оп 
Осісорег 14, 1915, іп Каріісрі уіПаве, 
Агагусіу гевіоп, іп РоІезіе, Ні5 Габрег 
маз а іеасрег. АЙег Віз егадцайоп 
ігоп а 5еуеп-уеаг 5сроо! апд а ўот- 
Кег5' Вісзр 5сроді, ре айепаеа іре Вуе- 
Іогцзвіап біаіе Опіуегзііу іп Міп5К апа 
аі е 5ате іте уогКеа оп еаібогіа! 
роагаз сё Вуеісоги55іап гевіопаі апад орб- 
Іазі пеўзрарегз. Риугіпе Уогіа Уаг П 
Бе сопігіриед бо (ре герабіісап пеуз- 
рарег боуіеізКауа Віеіогиззіуа. АЙег 
Пе ўаг апад папі ПВіз Зеаіб Бе уаз 
еаіот-іп-спіеі оЁ Фе товпіВіу Вуеіо- 
гиззіап тавагіпе Ўог срііёгеп ВуагогКа 


Тре ГоПоўіпя ўогКз ру КгацсрапКа 
Уеге рорПзред іп е рові-уаг уеаі5: 
іпПе поуеіз ўезіогаііюп (1946), деаііте 
улі Юе гезісогайоп оў Вуеіогиззіап 
азгісиЙцге аЙег (Не угаг апа Вурог 
ЭрКгара (1947) аброці ре Вуе!огизвіап 
рагіізап тоўетем дцгіпе У опа аг 
Г; соПесііоп5 оЁ зПогі збогіе5: Тую бі 
Етіепаз (1948), Еог Нотеіапё'5 баКе 
(1949), А Ругезепі (1950), Тре Вірепіпе 


УПеа: (1951), Зргіпе іп Роіезіе (1952) 
ара РгііНпе оі Ісе (1957). Тре ацірог'з 
Іаеі усгК угаз а росК Гог уоцір Сгіте 
аў (Ве Сгееп Еізбегу. 


5іпсе КгацсрапКа феуеісред Віз Ійе- 
гагу асіуііе5з ппаег (Ве Боуіеі гевіте, 
іг із арвоіціе]у сІеаг (наў Не ўгаз Ёогсеё 
то аабеге іо ре зсбете оЁ зосіа1і5ў ге- 
аз іп Віз ўогК5 апад іо уггііе аброці 
(розе сопіетрогагу еуепіз у/ісЬ ўеге 
гесоттепаеда ру Фе Рагіу. Меуегіе- 
іс55, цпІіКе Іре уогКз бу тапу оірег 
Эоуіеў у”гібег5, іп КгацсрапКа'5 ўгогк5 
уе пеўег Гіра іоаду ешовіез аддге55ед 
іо Ге Рагіу, іі5 Іеааег5 апа е Сот- 
пічпіеў зузіет іп вепегаі. Тре ІоПоўіае 
Тасі із уегу срагасіегізііс: Іргоцер (бе 
теўуПаБе вепега] рго-Зоуіеў і7епдепсіе5 
іп уогке деаііпе угі(а Соттапізі соп- 
зігасцоп», опе уегу оЙеп регсеіуе5 4і5- 
НоеЙбу оррозібопа! ассепіз. ЗБоте оЁ ре 
срагасіеге іп КгацспапКа'5 угогк5 асі 
апа ІПіпк поў бе ўау е реоріе оЁ 
е пеў Соттицпізі зосіеіу“ тц асі 
апа (ВіпК. Іп аддійоп, Юезе срагасіег5 
аге поў пезабіуе (ў ріср ў ойі Бе вуйе 


Изіеваваа Кванйанпра'у Зеўатепі 


ТЫе іоаПоуіпе і5 а ітапвіайіюю оў іре 
Егепср іехі оў КгачсрапКа'з5 Іейет угі- 
Меп. зрогОу Бебоге різ беабн, ў бісВ 
маз ргіпіеа іп 80 едійоп оЁ Етадпсе 
50іг оп Беріетрег 2, 1961. Егепср іп- 
уезйвайоп огвап5 іп Саеп герага іў а5 
Беіпя сотріеіе апа вепціпе. 

кХЯ 

І рВауе допе пойіпе азваіп5зі ту Но- 
теіапа. І ап рубіпе ап епа іо ту 
Піе бо ауосіад цаўцзі ассцзаі опе апад мп- 
ресе5з5загу зуЙегіп». 

Му регзопа! ,Ёгіепа5з" рауе ргоуо- 
Кеда те іо ззу а Ёіеу” у огё5з урісВ тау 
Бе іпіегргеіеа аз5 Беіпе розііе іп а сетг- 
(гіпа 5епзе. Іў угаз Гооіізр оЁ те'ю бауе 
5аіа ЙШет, риў Юеу Чоп'і рауе Пе теа- 
ліпе у/ВісЯ із реіпе аИгіршеа бо Фета. І 
фіз ту Юбеісуед срігеп ОІуа, 5іат- 
Біеу, Іраг апа АІузКзіеу, уро І тау 
раўе ўтгопееа, ўойи1д Ёогеіуе те, апа 





погта]), Юеу аге росбійуе срагасіег5 
епісуіпе е аш вог віпсеге зупрабпу. 
ТБре таіс срагасіегізііс оЁ Кгацспап- 
Ка'« угогК5 із Піз ргоЁочпа апад агаепі 
Іоуе Гог Вуе!огцз5іа. Іп КгацспапКка'5 
ўогКе раігіоёіс Ёееіітаз апад паііопа! 
ўепаепсіез тапіёезі фретзеіуез ўі 
зцеВ уівог апа зиср сІеагпез5 Іпа: ФВеу 
ео Ёаг реуопа (Бе ті аПоўеа бу 
Раму ігесіхе5з бог Пе поп-Еизвзіап 
угібег5 оЁ Ірпе СЭЭЕ. АЙ (різ іезббе5 
Фо е Тасі Іраў Іпе гооі5 оЁ Бі5з соп ісі 
ур боуіеў геаіісу іп Піс іе апа сгеа- 
Нуе асбуйу жріср Іей КгацерапКка іо 
іпіз ітавіс зоіціоп, 4аіе раск тапу 


уеаг. 
зс 


ТБі5 Фогт оЁ рго(езі аваіпзі Те Сопа- 
папіў геешпе іп Вуеіоги5віа ўріср 
мтіетг КгачсрапКа раз сбозеп -- зцісі- 
Зе -- із а пабопа! Вуеіопаезіаа ўогта. 
Ір 1910, реіоге іе геусІцйсп, Ве 
усоцпе Вуеісогцз5зіап жгіўег Біагріеу Ра- 
Імуап соттійеа 5зцісі4е аз а ргоіезі 
аБаіпзі Ўпе роса] аўтозрпеге оў ўре 
ізагізі гевіте у/Віер орргеззед Віт апа 
Біз Ботеізаа, Вуе!огивзіа. Тне ўгауе оЁ 
рой (іса! вцісідез іп бе Ю55Е іп іе 
1930”5 Вад аізо Бееп 51агіеё бу іре 








езресіаПу ту угіе Ризуа. Мау аі5о ту 
Зеат рагепіз ўЁогвіўе те! 

І аізо а5зк Іогеіуепе5з оЁ ту ЁеМоу” 
ехсцтзіопізіе апа Іеааег5 оЁ (біз ехсит- 
зіоп уро пац5ў ре сопіц5еа аз Іаг аз 
пу регзопа!іўу із сопсегпеа. Мау еуе- 
гуроду Ёогвіуе те Ёог Юе ігоцрІе5 сам- 
зед ру тау «4еаіб. Тбіз, розгеуех, і5 
поіпіпе аз Ёаг аз Пізбогу із сопсегпеа. 
Меаік реоріе Іоўе Іе, Баі ІЁе дое5 пот 
ДКе ўеак реоріе, уро веў по геуага 
Ёгоп і, аз а рорцІаг 5опе зау5. 

ЕіпаЦу, І тизі іе уоц 615; І Вахе 
зегуеа ту соцпігу ўі Попог, уліба ай 
е Ёогсез оЁ ту “аіепі. Меуег, поў- 
Беге, рауе І рбеігаўед ПРег іпіегезі5. 
Тріз із ре (губа апад І уегіёу іб ўі 
тау оўа рбіоод. І азк ту соцпігу іо 
Беіеуе те апд поў бо ўаКе уепвеапсе 
оп ту ату апд Ёіепдз уро аге 
вау оЁ пойпіпе. Траў і5 а." 











Вуеістиззіап5: ру Фре угііег Кагуасру 
(1930) апа (Бе Рсезідепі оЁ е Вуеіо- 
гизвіап Асадету оёЁ бсіепсе5, Ргоі. 
ЮзіеуаІад Ірпаіоц5Кі. Треу ўеге ФоПо- 
“еа ру бе Сраігтап оЁ е Бургете 
Зоуіеў оЁ бе ВЭЗЕ АІез СрагуіаКой 
(1936) апад сБаігтап оЁ (пе Боуіеў оЁ 
Ресріе 5 Сопттіззаге оЁ Пе ВЭ5Е Мі- 
ХоІа НаІадзіеа (1937). Тре реор!іе'5 роеў 
ала зрігііча! Іеадег сЁ Ге Вуе!Іогиевіап 
реоріе, УапКа Кураіа, біз: абетріеа 
зоісі4е іп 1930 апа іеп 5цссеедед іп 
1942. ТНеге ўгеге аізо тару оілегз моЗ 
зе пате5 аге Іез55 Кпоўа То Іпе уазі 
рубііс. ТЫе ро!ііса! асіз оЁ 5цісібе оі 
Ше ароўе-теліспеа регзопаіііе5 Вауе 
Бесоте ўіде!у Кпоўла іп е Уезі дие 
іо Ше егеаі зівпіГісапсе оЁ (Пезе рег- 
зопа і іе5. Те эцісі4Яе соттійеа ру 
Кгацспапка, а уоцпе Вуе!огцз5іап уггі- 
ўег ўро уга5 іц5і ревіппіпе 10 заіп з5і5- 
пібсапсе, аізо ресате уідеіу Кпоўа 
Фце іо Пе Тасі раі іе зцісіде іоок 
расе (іл аі Нкеііроод поў ассі4емаПу) 
іп (бе Ёгее уогід адд поў іп Фе Эоўуіеў 
Юпіоп У/Пеге (Віз Гасі сома еа5іПу Бауе 
Бееп сопсезіед апа ргезепіед іп а 8і- 
Гегепі Пер. 
Гу. 5Ё. ЗіапКіеуіё 





Тэстамант Усевалада Краўчанкі 


Ніжэй зьмяшчаем пераклад фран- 
цускага тэксту перадсьмертнага ліста 


Усевалада Краўчанкі, што быў надру-- 


каваны ў газэце «Франс Суар» за 2- 
га верасьня сёлета парыскага 8-га 
выданьня, які францускія сьледчыя 
ворганы ў Кан уважаюць за камплет- 
на поўны й праўдзівы. 

зс 

«Я нічога не зрабіў супраць маей Баць- 
каўшчыны. Я канчаю маё жыцьцё, каб 
унікнуць несправядлівых абвінавачвань- 
няў і беспатрэбных мукаў. 

Я быў справакаваны маімі асабістымі 
«прыяцелямі» на некаторыя словы, якія 
могуць быць інтэрпрэтаваныя ў некато- 
рым сэньсе як варожыя. Гэта мая пра- 
стата й мая дурната, але зусім ня тое, 
што мне хочуць накінуць. Я хацеў-бы, 
каб мне выбачылі мае дарагія дзеткі: 
Оля, Ігар, Аляксей, мая жонка Дуся, 
якіх я магчыма калісь пакрыўдзіў, а 
яшчэ найбольш яе, па непаразуменьню 
можа. Хай мне выбачаць і мае дарагія 
бацькі! 

Я прашу выбачэньня ў маіх сяброў па 
экскурсіі, якія магчыма ў дачыненьні да 
маей асобы трохі зьбянтэжаныя, ды кі- 
раўніка экскурсіі. Хай мне ўсе быбачаць 
за няпрыемны жэст, выкліканы маёй 
сьмерцяй. Але гэта нішто ў вабліччы гі- 
сторыі. Слабыя людзі любяць жыцьцё, 
але жыцьцё ня любіць слабых людзей. 
Яны не знаходзяць узаемна заплаты, як 
гэта сьпяваеіца ў песьні. 

Напасьледак скажу вам яшчэ нешта: 
я служыў маей Бацькаўшчыне з год- 
насьцяй сіламі майго таленту й ніколі й 
нідзе я не зраджваў яе інтарэсаў, Гэта 


праўда і я гэта падпісваю сваёй крывёй. 
Я прашу маю Бацькаўшчыну мне ве- 
рыць ды ня мсьціцца на маёй сям'і, маіх 


блізкіх, якія ў нічым нявінаватыя, Гэта 
ўсё». 


НЭКРАЛЁГІ АБ УС. КРАЎЧАНКУ 
ЗЬМЕШЧАНЫЯ НЯ ЎСЮДЫ 

Аб сьмерці пісьменьніка, сябры КПСС, 
звычайна паведамляецца па цэлай са- 
вецкай (рэспубліканскай) прэсе, дыры- 
гаванай партыйным аддзелам прапаган- 
ды. У выпадку, аднак Краўчанкавага 
самагубства дырыгенцкая палачка мах- 
нула ў другі бок: пра сьмерць Ус. Краў- 
чанкі шаблённым нэкралёгам было па- 
ведамлена (5 верасьня) ў беларускіх га- 
зэтах «Зьвязда», «Чырвоная зьмена», 
«Літаратура і мастацтва» ды «Советская 
Белоруссия». Прычым гэта апошняя аб- 
межавалася адно кароценькай зацемкай 
у некалькі радкоў, зьмешчанай у самым 
нізе апошняе бачыны. Нічога не паведа- 
мілі газэты «Настаўніцкая газэта» ды ча- 
сапіс «Работніца і сялянка». Рэдагаваны 
Краўчанкам дзіцячы часапіс «Бярозка» 
прамоўчаў таксама сьмерць свайго рэ- 
дактара, абвёўшы толькі ягонае прозь- 
вішча на задняй вокладцы чорнай ра- 
мачкай, Бясспрэчна, пэўна-ж, што поў- 
ным маўчаньнем прайшла каля гэтае 
падзеі абласная й раённая прэса БССР. 
Давядзецца паглядзець яшчэ, як паста- 
вяцца да Краўчанкавае сьмерці часапі- 
сы «Беларусь», «Маладосьць» і ініцыя, 
хоць ужо й цяпер ясна, што партыя на- 
магаецца як найбольш зацерці сьляды 

Краўчанкавага самагубства-пратэсту. 
Я. з. 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


Хе 42-43 (577-518) 





Бэнс савецкіх прапановаў , рэарганізацыі" з 


Раптоўная сьмерць генэральнага са- 
кратара Задзіночаных Нацыяў Гамэр- 
шыльда (пагібель у паветранай ката- 
строфе 17-га верасьня) можа быць па- 
чаткам войстрага й задоўжанага крызі- 
су ўсей арганізацыі ЗН. Гэты крызіс мо- 
жа хаваць у сабе небясьпеку або фак- 
тычнага паралюша ЗН, або навет лікві- 
дацыі гэтай міжнароднай арганізацыі. 
Ліквідацыя-ж або паралюш ЗН, якія 
зьяўляюцца, няхай і слабым і недаска- 
налым, але адзіным у сьвеце агульным 
панаддзяржаўным і арбітражным фо- 
румам, калі й ня зьменіць узаема- 
дачыненьняў рэальных сілаў на між- 
народнай арэне, дык небясьпечна па- 
вялічыць церці й сутыкі між двумя 
антаганістычнымі лягерамі. У ўмовах 
ведзенага сяньня «змаганьня халоднай 
вайны» за заходні Бэрлін, які хавае ў ся- 
бе небясьпеку непрадбачанага пераходу 
ад «халоднай» да «гарачай» вайны, кры- 
зіс ЗН яшчэ павялічыць гэтую небясь- 
пеку. 


Цяперашні крызіс ЗН ўзьнікае з пры- 
чыны неабходнасьці для Генэральнай 
Асамблеі выбраць, на месца загінуўшага 
Гамэршыльда, новага сакратара ЗН. 
Прычынай-жа крызісу зьяўляецца цьвёр- 
дая наважанасьць ураду СССР дамагац- 
ца карэннай зьмены самой структуры 
выканальных ворганаў ЗН, улучаючы й 
галоўны зь іх -- сакратарыят ЗН. 


Сутнасьць рэформы, вымаганай ура- 
дам СССР, заключаецца ў замене аднаго 
сакратара ЗН калегіяй із трох раўна- 
праўных сакратароў, па аднаму ад трох 
аснаўных груповак дзяржаваў у сьвеце: 
ад камуністычнага блёку, ад дзяржаваў 
Атлянтычнага пакту й ад нэўтральных 
краінаў, якія ў гэтыя блёкі не ўвахо- 
дзяць. Зтодна савецкага праекту, усе 
мерапрыемствы сакратарыяту ў будучы- 
ні павінны праводзіцца ў жыцьцё толькі 
За згодай усіх трох сакратароў, Інакш 
кажучы, савецкі праект прадугледжвае 
ўвядзеньне права «вэта» ў галоўным вы- 
канальным воргане ЗН, які зьяўляецца 
адказным за ажыцьцяўленьне сьпешных 
мерапрыемстваў у выпадку загрозы міру. 
Што абазначала-б расшырэньне сыстэмы 
«вэта» на сакратарыят ЗН, можна ба- 
чыць на прыкладзе функцыянаваньня 
вышэйшага вортану ЗН -- рады Бясь- 
печнасьці, у якой із 11-ёх сяброў агуль- 
нага складу 5 сталых сяброў (СССР, 
ЗША, Вялікабрытанія, Францыя й на- 
цыянальны Кітай) маюць права «вэта». 
Каб адхіліць ажыцьцяўленьне паста- 
новаў, прынятых бальшынёй уў Радзе 
Бясьпечнасьці, як гэта мела месца, пры- 
кладам, пры ўзьнікненьні карэйскіх 
(1950) і вугорскіх (1956) падзеяў, савецкі 
ўрад выкарыстаў гэтае права ўжо больш 
як 100 разоў. 

Патрабаваньне рэарганізацыі ЗН было 
высунутае Хрушчовам на ХУ сэсіі Генэ- 
ральнай Асамблеі ў кастрычніку 1960 г. 
але было тады адхіленае бальшынёй 
Асамблеі, Перадчасная сьмерць Гамэр- 
шьльда, за два гады да сканчэньня яго- 





ных паўнамоцтваў, стварае для савец- 
кага ўраду выгадную нагоду нанава вы- 
сунуць гэты праект рэарганізацыі ЗН. 
Прадстаўнік у ЗН Зорын заявіў аб гэ- 
тым намеры савецкага ўраду адразу па- 
сьля адкрыцьця цяперашняй сэсіі Генэ- 
ральнай Асамблеі, 

У заходняй прэсе гэты савецкі плян 
рэарганізацыі ЗН, паводля аналёгіі із 
старой расейскай коннай запражкай, ат- 
рымаў назоў «тройкі». Аднак гэты тэр- 
мін «тройкі» для савецкага пляну рэфор- 
мы ЗН можа быць з журналістычнага 
гледзішча смаглы й дасьціпны, але зусім 
хвальшуе ягоны сэнс. «Тройка» -- ёсьць 
конная запражка, якая гарманічна спа- 
лучае высілкі трох коней, кажны зь якіх 
падабраны згодна азначаных фізычных 
якасьцяў і выпрактыкаваны для друж- 
нага бегу. «Тройка» сакратароў ЗН (ка- 
муністычнага, антыкамуністычнага й 
нэўтральнага) адказвае ня гэтай коннай 
запражцы, а яна хутчэй за ўсё напамі- 
нае «тройку» з Крылоўскай байкі -- ле- 


бедзя, шчупака й рака. 


Мэта савецкага манэўру, які выража- 
ецца ў намеры ачоліць сакратарыят ЗН 
тройкай із нэўтральнага лебедзя, камуні- 
стычнага шчупака й Атлянтычнага ра- 


ка, зусім ясная, Яна нядвузначна вып- 
лывае з выказваньняў савецкіх кіраўні- 
коў і савецкай прэсы, а так-жа із са- 
вецкай мэтодыкі палітычнага наступу 
на сакратарыят ЗН. 

Абаснаваньні, прыводжаныя Хрушчо- 
вам у довад неабходнасьці рэформы -- 
розныя. Перш за ўсё Хрушчоў матыва- 
ваў сваё патрабаваньне рэформы сакра“ 
тарыяту тэарэтычным палажэньнем аб 
магчымасьці суб'ектыўнага й самаволь- 
нага інтэрпрэтаваньня адным сакрата- 
ром ЗН пастановаў Рады Бясьпечнасьці 
й Генэральнай Асамблеі. Гэтая тэарэ- 
тычная крытыка існуючай інстытуцыі 
была падмацаваная ярымі нападамі Хру- 
шчова на Гамэршыльда ў сувязі з дзьвю- 
мя канкрэтнымі прычынамі: а) з прычы- 
ны быццам нарушэньня статуту ЗН пры 
ажыцьцяўленьні пастановаў ЗН дзеля 
ўстанаўленьня парадку ў Конга; б) з 
прычыны быццам перавышэньня Гамэр- 
шыльдам сваіх паўнамоцтваў, якое вы- 
разілася ў пастанове выслаць ад сакра- 
тарыяту ЗН місію ў Ляос для дасьлед- 
ваньня заіснаваўшага там палажэньня. 


Нарушэньне статуту ў першым выпад- 
ку савецкі бок бачыў у тым, што сакра- 
(Заканчэньне на 3-яй бач.) 





Сёе-тое 


У пачатку кастрычніка аўдыторыя ма- 
скоўскага унівэрсытэту была сьветкам 
надзвычайнага зьявішча: група амэры- 
канскіх (усяго 13) і эўрапэйскіх (лікам 
18) пацыфістых дыскутавала праблему 
раззбраеньня. Наведвальнікі з вольнага 
сьвету намагаліся пераканаць як савец- 
кіх студэнтаў так і прафэсараў, што вар- 
та найперш Савецкаму Саюзу раззбро- 
іцца самому, каб даць прыклад усім ін- 
шым дзяржавам у сьвеце. Савецкія-ж 
апанэнты высоўвалі стары й зношаны 
аргумант, што толькі дзякуючы таму, 
што бальшавікі ўзброены да зубоў, ук- 
лючна з самымі большымі вадароднымі 
бомбамі, пануе й будзе панаваць мір на 
сьвеце. Пасьля дзьвюхгадзіннай пера- 
палкі словамі, прафэсары хацелі спы- 
ніць дыскусію, але студэнты моцна за- 
пратэставалі, грукаючы ў сталы і такім 
чынам гутарка прадаўжалася яшчэ га- 
дзіну. 

Бэльшавіцкія студэнты, калі можа й 
ня былі перакананыя заходнімі пацы- 
фістымі ў няправільнасьці савецкага 
погляду, усё-ж ня выйшлі з пустымі ру- 
камі, Яны даведаліся ўпяршыню, што 
вось ужо на працягу колькіх тыдняў іх- 
ны ўрад праводзіць ядзерныя выпраба- 
ваньні. Аб гэтым савецкія грамадзяне да 
таго часу й ня ведалі, 

На вуліцах Масквы савецкія грамадзя- 
не зь цікавасьцяй прыглядаліся заход- 
нім крыкуном, адны зь якіх вось зрабі- 
лі дарогу ў Маскву аж ад Сэн Францы- 
ско, а іншыя -- зь іншых куткоў Амэ- 
рыкі й Эўропы, Адылі на Чырвонай пло- 


шчы не дазволілі ім прамаўляць, хоць 
ня было забароны распаўсюджваць 
афішкі і гутарыць зь людзьмі. 

Пацыфістыя ў вольным сьвеце, як вя- 
дома, вельмі дзейныя й галасьлівыя. Да 
іх тут прыслухоўваюцца паадзіночку й 
трупамі. У Лёндане на Трафальгар Сквэ- 
ры тысячамі цягалі іх сядуноў-пратэ- 
стантаў ў паліцыйныя возікі й адвозілі- 
рашчышчалі плошчу. Навет самь: ста- 
ры й закаранелы архіпацыфісты Бэрт- 
ранд Расэл, што лепш згадзіўся-б жыць 
пад маскоўскім ярмом, чымся перажыць 
вадародную вайну, і той трапіў на сем 
дзён у вязьніцу за парушэньне пудліч- 
нага супакою. Выглядае з гэтага ўсяго, 
што пацыфістыя на Захадзе ня будуць 
мець посьпехаў ажно пакуль не пера- 
хіляць На свой бок Хрушчова ці навет 
усю бальшавіцкую вярхушку, якая вось 
цяпер тэрорам ядзернай зброі хоча 
шантажаваць сьвет. Пакуль-жа ім гэта 
ўдасца зрабіць, нам выпадае пажадаць 
ім яшчэ шматлікіх шчасьлівых пада- 
рожжаў у Маскву ды і вялікіх удачаў, 
каб там прынамся выслухалі дзесятую 
долю -- так, як іх слухалі й слухаюць 
тут у вольных краінах дэмакратычнага 
сьвету. 


Сябры Брытанекага Камэнвэлту (Бры- 
занскай Супольнасьці) загрывожыліся 


не на жарты палітыкай прэзыдэнта Га- 
пы Нкрумы. Пасьля падарожжа па кра- 
інах камуністычнага блёку ён выразна 
пахіспуўся на левы бок, навет аж да 


Злачынны, але незьДзяйсьНЯЛЬНЫ ПЛЯН 


Як маюць разьвівацца на практыцы 
нацыянальныя дачыненьні ў СССР па- 
водля новай праграмы КІІСС, якая ў 
гэтых днях «дыскутуецца» на ХХІІ 
зьезьдзе КПСС? 


Такое пытаньне ўзьнікае ў чытача та- 
го разьдзелу праекту новай праграмы, у 
якім гаворыцца аб гэтак званых «задань- 
нях партыі ў галіне нацыянальных да- 
чыненьняў». Яно ўзьнікае таму, што тэ- 
ты разьдзел мае ў сабе як быццам нейкія 
супярэчнасьці, З аднаго боку гаворыцца 
аб «удасканальваньні формаў нацыя- 
нальнай дзяржаўнасьці» і аб «усебако- 
вым разьвіцьці народнай гаспадаркі» па- 
асобных нацыянальных рэспублікаў, а 
з другога -- аб сьціраньні нацыяналь- 
ных розьніцаў і межаў паміж гэтымі 
рэспублікамі, аб гэтак званым «сацыя- 
лістычным распадзеле працы» паміж імі. 
На першы пагляд супярэчнасьці зусім 
відавочныя. 

Праўда, праект новай праграмы яшчэ 
не зацьверджаны фармальна ХХІІ зьез- 
дам партыі. Але ўва умовах савецкай гэ- 
так званай «сацыялістычнай дэмакра- 
тыі» гэта ня мае ніякага значэньня. Тое, 
што сказала Масква ў форме праекту ці ў 
якой-небудзь іншай форме -- для ўсіх 
гэтак званых «раўнапраўных» саюзных 





прыдбаньня дыктатарскіх навыкаў. Прэ- 
са ягоная цэлы час атакуе вольны сьвет 
а сам намагаецца правесьці права, каб 
тым трамадзянам, штэ выступаюць 
слоўна проці яго, можна было прышыць 
па тры гады вязьніцы. 

Сочачы такія Нкрумавы інавацыі, 
прэзыдэнт Кэнэды наважыўся пачакаць 
зь перадачай ахвяры 133-х мільёнаў да- 
ляраў на будову плаціны на рацэ Воль- 
та, аж пакуль лепш высьвятліцца сыту- 
ацыя, 

ВК 

Відаць, што галодным на мяса савец- 
кім грамадзянам некалі словы Хрушчо- 
ва адносна каніны ў Алма-Аце прый- 
шліся да спадобы, Як чытачы помняць, 
Мікіта казаў, што трэба больш есьці ка- 
ніны, таму што яна й смачная й пажыў- 
ная і што тых, што папробуюць яе, пась- 
ля й за вушы не адцягнеш. 

Цяпер вунь, як чуваць з Ташкенту, на- 
магаюцца адцягваць за вушы, ды не па- 
магае. Без далейшага Мікітавага падах- 
вочваньня «найшчасьлівейшыя грама- 
дзяне самай перадавой краіны ў сьвеце» 
так узяліся «хлопаць» каніну, што аж 
вушы трасуцца з захапленьня. 


Дык вось і чуваць ужо нараканьні ка- 
муністычных бюракратаў, што добрыя 
працоўныя цяглавыя коні прадаюцца на 
мяса за цэны, што ледзь-ледзь пакрыва- 
юць кошты даставы й апакоўкі. Навет 
беглавыя 2-3-х гадовыя коні, і тыя ідуць 
на мяса. 

Тоэба прадбачыць, што хутка Мікіту 
прыдзецца паглынуць некалі сказанае 
ды параіць людзям, каб замест коней елі 
катоў. Таней будзе. 


Міхась Козыр 


рэспублік і іншых кампартыяў зьяўля- 
ецца законам. Таму цяжка чакаць, каб 
ХХІП зьезд КПСС змог унесьці ў гэты 
жыцьцёва важны для падсавецкіх на- 
родаў пункт якую-небудзь зьмену 
ці папраўку. Што гэта якраз так, па- 
цьвярджае перадавы артыкул «Правды» 
з 28 верасьня, прысьвечаны зьездам кам- 
партыяў саюзных рэспублік. 

Як ведама, на працягу апошніх тыдняў 
у савецкіх рэспубліках адбываліся рэс- 
публіканскія партыйныя зьезды ў пля- 
не падрыхтоўкі да ХХІІ зьезду КПСС. З 
гэтай нагоды прыгаданы нумар «Прав- 
ды» у сваім перадавым артыкуле раз- 
глядае незацьверджаны яшчэ праект 
праграмы як норму, якой неаспрэчна 
прытрымліваліся ўсе рэспубліканскія 
партыйныя зьезды. Закранаючы пы- 
таньне нацыянальных ўзаемадачынень- 
няў, «Правда» піша: 

«Камуністыя саюзных рэспублік з за- 
давалекьнем адзначаюць важнасьць па- 
лажэньня праекту праграмы аб тым, што 
разгорнутае камуністычнае будаўніцтва 
азначае новы этап у разьвіцьці нацыя- 
нальных дачыненьняў у СССР, які ха- 
рактэрызуецца далейшым зьбліжэньнем 
нацыяў і дасягненьнем іхнага поўнага 
адзінства.» 

Далей гаворыцца аб тым, што на 
зьездах вызначаюцца мерапрыемствы 
для змаганьня з «найменшымі праявамі» 
гэтак званага «месьніцтва». 


Інфармацыйны стыль гэтага перадаво- 
га артыкулу нікога, зразумела, не ўвя- 
дзе ў блуд, што быццам тут справа ідзе 
аб інфармацыі, а не аб дадзеных зага- 
дзя «інструкцыях» рэспубліканскім пар- 
тыйным зьездам з боку найвышэйшых 
маскоўскіх партыйных інстанцыяў. Ап- 
рача таго, гэты перадавы зртыкул «Прав- 
ды» ўносіць яснасьць адносна мэтаў 
партыі ў галіне нацыянальных узаема- 
дачыненьняў. У артыкуле ні слова не 
гаворыцца аб «удасканальваньні фор- 
маў нацыянальнай дзяржаўнасьці» і 
«ўсебаковым разьвіцьці народнай гаспа- 
даркі рэспублікаў». Затое выразна пад- 
крэсьліваецца толькі другі бок мэдалю 
-- «далейшае зьбліжэньне нацыяў і да- 
сягнаньне іхнага поўнага адзінства», ды 
абвяшчаецца змаганьне з «найменшымі 
праявамі месьніства». 

«Правда» выразна паясьняе, што мена- 
віта гэта зьяўляецца запраўднай і адзі- 
най мэтай маскоўскага партыйнага кі- 
раўніцтва ў дачыненьні да ўсіх нера- 
сейскіх народаў і краінаў Савецкага Са- 
юзу. Мы знаем, што гэта азначае на 
практыцы: дэнацыяналізацыю, нішчэнь- 
не нацыянальных культураў і традыцы- 
яў і далейшае падпарадкаваньне Мас- 
кве прыродных багацьцяў і ўсіх мата- 
рыяльных рэсурсаў гэтых народаў. 

А можа кампартыі саюзных рэспублік 
на сваіх зьездах апратэставалі гэты зла- 
чынны плян калянізатараў? 

Як ведама, 28-га верасьня закончыўся 
ХХУ зьезд КПБ, прысьвечаны, галоў- 
ным чынам, праектам новай праграмы 


(Заканчэньне на 3-яй бачыне) 
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3 твораў Усевалада Нраўчанні 
АД РЭДАКЦЫІ: Каб даць хоць некаторае 
Усеваладу Краўчанку, як пісьменьніку, ніжэй зьмяшчаем Зь 
нязначнымі скарачэньнямі ягонае зпавяданьне «Ой, рэчанька, 
рэчанька» (упяршыню надрукаванае ў часапісе «Маладосьць», 
Хо 6, 1958) і канцавую частку апавяданьня «Зорка Вэнэра» 
(Маладосьць», Ме 12, 1959), якая да некаторай меры, творыць 
сабой закругленую сюжэтную цэласьць. Пры перадруку мы 
сьвядома выкінулі й замянілі беларускімі словамі агульна за- 
мацаваныя ўжо й срога абавязваючыя ў БССР русыцызмы з 
Краўчанкавае мовы, якая. паза гэтымі няўхільнымі чужацкімі 
напластаваньнямі, наагул дадатна вырозьніваецца сваёй чысь- 


цінёй ад афіцыяльна абавязваючай у БССР зрусыфікаванай 
літаратурнай мовы. 


ўяўленьне аб 


Чытач лёгка заўважыць, што перадрукаваныя ніжэй апа- 
зяданьні Краўчанкі хаваюць у сабе адну й тую самую нацыя- 
нальную сымболіку. «Ой, рэчанька, рэчанька» -- адна з най- 
больш пашыраных і тыповых беларускіх народных песьняў, а 
«Зорка Вэнэра» -- такая-ж найбольш тыповая песьня літара- 
турнага паходжаньня (на словы Максіма Багдановіча), узво- 
дзяцца ў гэтых апавяданьнях на вышыню глыбокага сымболю 
чаагул беларускасьці. У ўмовах русы фікатарскага й саветы- 
затарскага шалу ў БССР гэтая апотэоза якраз беларускае песь- 
лі, якая ў БССР знаходзіцца ў вялікім загоне й адно дзеля 
прапагандавых мэтаў паяўляецца часамі на шэрым канцы за 
песьнямі расейскімі і ў найлепшым выпадку беларускімі са- 
вецкімі, атрымлівае глыбокую нацыянальную вымову. 


Ой, рэчанька, рэчанька!.. 


У канцы поля, на ўзьлесьсі, трактар прыпыніўся, і Казі- 
мір Бачура лёгка саскочыў на ральлю. 


-- Гані! -- крыкнуў ён і махнуў рукою Кастусю, маладому 
стажору, які выглядаў з адкрытага акенца цяжкога, магутна- 
га ДТ у чаканьні гэтага бласлаўляючага руху свайго настаў- 
ніка. 

Бачура -- чарнявы, загарэлы, гадоў дваццаці трох хлапчы- 
на, у лёгкай парусінавай блюзе з замком-маланкай і пада- 


браных унізе шэрых спартыўных портках, пістаяў з хвіліну, 
выціраючы пакульлем рукі і ўважлівым позіркам праводзя- 
чы трактар. Крануўся як быццам ніштавата. Праўда, не ад- 
чуваецца ў яго яшчэ кіраўніцкай упэўненасьці, лёгкасьці, вя- 
дзе машыну напружана. Ды гэта нішто, з практыкай прыйдзе 
й лёгкасьць. А наагул гэтыя хлопцы зь дзесяцігодкі: народ 
кемлівы, усё схопліваюць на ляту... 

Пераканаўшыся, што стажор здолеў добра разьвярнуцца ў 
канцы поля й роўна, спакойна павёў трактар у вадваротным 
напрамку, Бачура паціху пайшоў уздоўж поля да высокага 
старога дубу, дзе ў халадку стаяў яго запылены зялёны ма- 
тацыкль. йму трэба было яшчэ зьезьдзіць на Багуціцкую па- 
ляну, праверыць, як там арэцца пад грэчку мінулагодняе аўся- 
нішча. Час ня церпіць, май на зыходзе, а ў іх яшчэ столькі 
работы... 

Але не пасьпеў Казімір зрабіць і колькі крокаў, як зза- 
ду, з дгрогі, што бегла празь лес ў вёску, пачуў тонкі вок- 
ліч: 

-- Ка-а-зі-ік! Гэ-эй!.. 

Бачура азірнуўся й зводдалек убачыў знаёмую тоненькую 
постаць Грынкі, дачкі гаспадыні, у якой ён кватараваўся, дзяў- 
чынкі гадоў дванаццаці. Казімір міжвольна ўсьміхнуўся, уба- 
чыўшы яе яркую чырвоную касынку, ружовенькую сукенку. 
Дзяўчынка бегла проста па ворыву, лёгка, як маладая козка, 
пераскокваючы ізь ськібы на ськібу. Над галавой яна тры- 
мала ў руцэ нешта белае, нейкую паперку. Казік зацікавіўся 
-- 1іцто-б гэта магло быць, чаго яна так сьпяіцаецца? Можа 
якая тэлеграма ?.. Ён павярнуўся й памалу пайшоў па ральлі 
насустрач дзяўчынцы. 

Але гэта была ня тэлеграма. 

-- Табе ліст, Казік! -- запыхаўшыся й яшчэ навет не да- 
бегшы, выгукнула Ірынка і, жадаючы як найбольш уразіць 
Казіка, бліснуўшы вочкамі, усклікнула: -- З Парыжа! 

-- З Парыжа? -- перапытаў і сапраўды моцна зьдзіўлены 
Казік. 

-- Так, ад нейкага Шарля Касьцелена, -- урачыста паве- 
даміла Ірына. 

Казік уздрыгнуў. 

-- Што?! Ад ІЦарля?.. Ух ты!.. 
зь Грыніных рук канвэрт. 


-- Ён рыўком выхапіў 


--А хто ён такі? -- адразу-ж пачала дапытвацца Ірынка. 
-- Можа гэта той, пра якога ты расказваў, вярнуўшыся з 
фэстывалю, з Масквы? 

-- Ну так, Ірынка, той самы, -- пакручваючы ў руках яркі 
замежны канвэрт, узбуджана пацьвердзіў Казімір. Адрыс на 
канвэрце быў напісаны па-руску, -- дакладна, да апошняга 
кручочка; скап'яваны з таго, якім ён некалі абмяняўся із 
сваім фэстывальным сябрам. 


-- Шарль Касьцелен !.. --- задуменна прамовіў Казік, і яго 
вялікія шэрыя вочы, якія надавалі яго твару нейкую асаблі- 
вую прывабнасьць, як-бы затуманіліся. Перад ім, як жывая, 
устала яркая, уся ў сьцягох, у маляўнічым убраньні фэсты- 
вальная Масква, стракатыя да кругаверці ў галаве натоўпы 
шумлівай моладзі ўсіх краін і народаў -- белых, чорных, 
жоўтых, успаміналіся песьні, музыка, залітыя вечаровымі 
агнямі пляцы й зуліцы 1, нарэшце, дружба з гэтым цудоўным 
францускім хлопцам, тэхнікам аўтазаводу Рэно. Ён пазнаё- 
міўся зь ім на вечары сустрэчы з моладзьдзю Францыі, і яны 
аж да самай поўначы сядзеліна канапцы, стукалі адзіч аднаго па 
плячы й размаўлялі, -- то з дапамогай перакладніка, то пад- 
біраючы словы із спэцыяльных слоўнікаў для размовы. 

Шарль быў вясёлы й шумлівы. Ён расказваў пра сваю ра- 
боту на заводзе... Тут-жа ўспомніў і прасьпяваў улюбленую 
песеньку Гаўроша, гэроя славутага раману Віктора Гюго, пе- 
сеньку, зь якою той парыскі гамэн падносіў на барыкады 
скрынкі з патронамі для паўстанцаў: 


Я пташка дробнага памеру, 
І гэта па віне Вальтэра, 

Ды могуць на мяне лясо 
Накінуць па віне Русо... 


Сьпяваў ён нямоцна, але задушэўна, і ўсхваляваны Казік, 
які зь дзяцінства памятаў і любіў сьмелага Гаўрсіца, слухаў 
яго зь вялікай цікавасьцю. 

Потым Казік, у сваю чаргу, расказаў ІЦарлю пра сябе, 
пра сваю МТС, пра сяброў па тэхнікуму, пра свой цудоўны 
зялёна-блакітны край, беларускае Палесьсе... А пад канец 
як-бы ў вадказ на песьню Француза, прасьпяваў сваю ўлюб- 
леную песьню: 


Ой, рэчанька, рэчанька, 
Чаму-ж ты няпоўная?.. 


Хе 42-43 (517-518) 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 





бэнс савецкіх прапановаў , рэарганізацыі” ЗН 


(Заканчэньне з 2-ой бач.) 


тар ЗН сам разьвязваў такія пытаньні, 
як: «колькі войск пасылаць у Конга, на 
якія тэрміны, на якіх умовах, якія кра- 
іны павінны высылаць туды збройныя 
сілы», -- у той час, як у статуце ЗН, - 
адзначала савецкая крытыка «дзе- 
яньні, патрэбныя дзеля выкананьня па- 
становы Рады Бясьпечнасьці, прадпрый- 
маюцца ўсімі сябрамі арганізацыі або не- 
каторымі зь іх, у залежнасьці ад таго, 
як гэта абазначыць Рада Бясьпечнась- 
ці» («Международная жизнь», Ло 8, 1961, 
б0б. 49- 507. Высылка-ж Гамэршыльдам із 
собскае ініцыятывы місіі ў Ляос дзеля 
абсьледваньня «нутрана-партыйнага 
змаганьня, якое там разгарнулася», зья- 
вілася, на думку савецкага боку, пера- 
вышэньнем улады, таму што згодна ста- 
туту ЗН сакратарыят ня мае права ні 
пасылаць із сваей ініцыятывы місіяў, ні 
забясьпечваць іх сяродкамі й пэрсана- 
лам. Дзеля гэтага патрэбная, згодна са- 
вецкай інтэрпрэтацыі, пастанова Рады 
Бясьпечнасьці, 

Адным з далейшых довадаў савецкі 
бок высоўвае факт «аднабокага складу» 
кіраўнічых працаўнікоў сакратарыяту 
(заступнік сакратара й тры г. зв. галоў- 
ныя дырэктары), разумеючы пад адна- 
бокасьцяй дамінацыю на гэтых станові- 
шчах прадстаўнікоў ад краінаў Атлян- 
тычнага абароннага саюзу на некарысьць 
нэўтральным і асабліва камуністычным 
прадстаўніком. Напасьледак, савецкі бок 
высоўвае пад адрысам сакратарыяту ЗН 
абвінавачаньне ў незаконным фінанса- 
ваньні апэратыўных расходаў ЗН (ут- 
рыманьне войскаў ЗН у Конга й на Бліз- 
кім Усходзе за сяродкі рэгулярнага бю- 
джэту ЗН). 

Усе гэтыя абвінавачаньні маюць на 
мэце давесьці засільле ўплываў ЗША 
ўва ўсіх ворганах ЗН і праводжаньне ге- 
нэральным сакратаром Гамэршыльдам 
спэцыяльна праамэрыканскай палітыкі. 
Яны паказваюць і запраўдную прычыну 
савецкай крытыкі. Гэтак, ліквідацыя 
сыстэмы аднаасабовага сакратара ЗН вы- 
кліканая немагчымасьцяй для савецкага 
боку правесьці пры гэтай сыстэме на тэ- 
тае становішча камуністычнага прад- 
стаўніка. «Тройка»-ж аўтаматычна за- 
бясьпечвае камуністычнаму блёку адну 
трэйцюю выканальнай улады над ЗН і 
магчымасьць ў любы мамэнт параліжа- 
ваць сваім «вэто» кажную акцыю ЗН. 

Такія-ж неабаснаваныя й іншыя аб- 
вінавачаньні, высоўваныя Саветамі, Гэ- 
так, гаворачы аб нарушэньні літары ста- 
туту ЗН у выпадку высылкі місіі сакрата- 
рыяту ЗН у Ляос і ягонай дзейнасьці ў 
Конго, савецкая крытыка прамоўчвае 
тое, што гэтая місія раскрыла ў Ляосе 
запраўдны характар таго зьявішча, якое 
савецкае кіраўніцтва дыпляматычна на- 
зывала «нутранапалітычным змагань- 
нем». У запраўднасьці-ж гэта была ды- 
вэрсійная дзейнасьць камуністычных 
партызанаў, закінутых звонку ў Ляое (з 
паўночнага камуністычнага Ветнаму), г. 


зн. скрытае ўмяшаньне звонку ў спра- 
вы нэўтральнай краіны. Разьлічваць на 
тое, што Рада Бясьпечнасьці, дзе Саветы 
маюць права «вэта», дала-б сваю згоду 
на высланьне місіі, Гамэршыльд ня Мог. 
Між тым сакратарыят ЗН, згодна стату- 
ту ЗН, забавязаны «даводзіць да ведама 
Раду Бясьпечнасьці аб усякіх пытань- 
нях, якія на думку сакратара могуць за- 
гражаць міру й бясьпечнасьці» (арты- 
кул 99 статуту ЗН). Прыродная, што «да- 
водзіць да ведама» Раду Бясьпечнасьці 
можна толькі будучы інфармаваным. 
Гэткая была дылема, якая стаяла ў 1959 
годзе перад сакратаром ЗН, і разьвязаў 
ён яе ў духу статуту ЗН, хаця быць мо- 
жа й супярэчна ягонай літары. Яшчэ 
больш нелягічная й тэндэнцыйная кры- 
тыка дзейнасьці сакратарыяту ЗН пры 
падзеях у Конго, Абвінавачаньне ў тым, 
што войскі ЗН не аказалі помачы «за- 
коннаму» ўраду Люмумбы ў ягэным ну- 
траным змаганьні зь іншымі прэтэндэн- 
тамі на ўладу ў Конго (Касавубу, Мабу- 
ту, Чомбэ, Ілео) абазначае патрабавань- 
не ўмяшаньня ЗН у змаганьне на тым 
або другім баку. Пры нутраным хаосе ў 
краіне абавязкам войскаў ЗН зьяўляецца 
ўстанаўленьне парадку й стварэньне 
працаздольнага ўраду. 

Але ў той-жа час з боку савецкага ўра- 
ду ня было ніводнага пратэсту з пры- 
чыны нядаўняй акцыі вельмі сумлеўнага 
характару таго-ж сакратарыяту ЗН пры 
спробах прымусіць войскамі ЗН неза- 
лежную правінцыю Катанга падпарад- 
кавацца цэнтральнаму ўраду Конга, ха- 
ця гэтая правінцыя адзіная з усіх захоў- 
вала ўвесь час парадак, працаздоль- 
насьць і цьвёрдую адміністрацыйную 
структуру ў проціўвагу разьдзіраным 
анархіяй іншым правінцыям Конга. 

Пры гэтым савецкі бок, абвінавачва- 
ючы сакратарыят і асабіста Гамэршыль- 
да ў фармальным нарушэньні літары 
статуту ЗН, наўмысьля прамоўчвае га- 
лоўнае -- бесьперапынныя нарушэньні 
савецкім бокам ўсяго духа статуту ЗН. 
Гэтае нарушэньне выражаецца ў сыстэ- 
матычным сабатажы ўрадам СССР і яго- 
нымі камуністычнымі сатэлітамі ўсіх ме- 
рапрыемстваў ЗН у дачыненьні да га- 
лоўнай мэты ЗН: спыняць узьнікаючыя 
ў сьвеце палітычныя й ваенныя кан- 
флікты, замяняючы сілу пагадненьнем і 
арбітражам. Палітыка Савецкага Саюзу 
ў пэрыяд разьвязаньня карэйскага кан- 
флікту, пры здушэньні паўстаньня ў Ву- 
горшчыце, пры падзеях на Блізкім Ус- 
ходзе ў 1956-1958 гг., пры мерапрыем- 
ствах ЗН ў Конга наглядна аб гэтым 
сьветчыць. 

Ня менш характэрнае й фінансавае 
сабатаваньне ЗН з савецкага боку. Па- 
водля дадзепьіх сакратарыяту ЗН, "4 
дзяржавы з 99 ня ўнесьлі належных зь 
іх складак па ўтрыманьне войскаў ЗН на 
Блізкім Усходзе (у вадхіленьні арабска- 
ізраэльскіх камплікацыяў), а 37 дзяржа- 
ваў зусім адмовіліся плаціць складкі на 





ўтрыманьне войскаў ЗН у Конга. У ліку 
гэтых неплацільнікаў знаходзіцца ўвесь 
камуністычны блёк. Цяжкасьці ў пакры- 
ваньні бюджэту ЗН перамагаюцца да 
апошняга часу тым, што галоўны цяжар 
расходаў бралі на сябе ЗІЦА, якія ўнесь- 
лі каля аднэй трэйцяй усей сумы, неаб- 
ходнай для акцыі ЗН на Блізкім Усхо- 
дзе й Конга. 

Цяпер Хрушчоў, дамагаючыся ўвя- 
дзеньня прынцыпу «тройкі», ў сакрата- 
рыяце ЗН, афіцыйна выступае ня толькі 
абароньнікам інтарэсаў камуністычнага 
блёку, але й нэўтральных краінаў Азіі й 
Афрыкі. Пры дапамозе іхных галасоў 
на Генэральнай Асамблеі Хрушчоў разь- 
лічвае правесьці й рэарганізацыю ЗН. Ня 
прыпадкова, што пачатак станоўчага на- 
ступу на сакратарыят ЗН зьбегся з пры- 
няцьцем ХУ сэсіяй Генэральнай Асамб- 
леяй (1960) вялікай групы нэўтральных 
краінаў афрыканскага кантынэнту, Гэ- 
тым мэтам служылі й грубыя напады 
Хрушчова на Гамэршыльда. 

Першая спроба Хрушчова на ХУ сэсіі 
Генэральнай Асамблеі ЗН абясьсіліць 
сакратарыят ЗН ня мела посьпеху. Ці 
другая савецкая спроба на цяперашняй 
Асамблеі ЗН укарануецца посьпехам, у 
значнай меры будзе залежыць ад прад- 
стаўнікоў нэўтральных краінаў, Іхныя 
галасы могуць вызначыць лёс праекту 
Хрушчова. Такім чынам адказ на гэтае 
пытаньне будзе залежыць ад таго, ці 
зразумеюць нэўтральныя краіны, што ў 
іхным палажэньні трэйцяе сілы між дву- 
мя сільнымі блёкамі, сілы, якая яшчэ ня 
мае магчымасьці ў розыгрышах сьвета- 
вай палітыкі йсьці собскімі шляхамі, ка- 
муністычны наступ на ўвесь сьвет не 
пакідае ім ніякай магчымасьці сувэрэн- 
нага існаваньня без падтрыманьня лібэ- 
ральных сілаў Атлянтычнае супольна- 
сьці. Нядаўні дэманстрацыйны салют сэ- 
рыяў савецкіх атамных выбухаў, які пра- 
думана зьбегся з канфэрэнцыяй нэў- 
тральных дряржаваў у Белградзе, паві- 
нен быў-бы даць нэўтральным краінам 
прадстаўленьне аб тым націску, пад які 
будуць яны падпадаць у выпадку іхна- 
га супраціву быць спадарожнікамі якраз 
камуністычнай палітыкі ў ЗН. 

«Тройка» сакратароў, радам з паралі- 
жаваньнем усякай працаздольнасьці ЗН, 
абазначала-б пачатак паглынаньня ка- 
мунізмам трэйцяй, нэўтральнай сілы Ў 
сьвеце. 

Адбіцьцё новага савецкага наступу на 
ЗН, калі яно навет і будзе мець месца на 
цяперашняй сэсіі Генэральнай Асамблеі, 
ня будзе яшчэ абазначаць канца кры- 
зісу, Гэты крызіс будзе вельмі задоўжа- 
нага характару. Выбар часовага сакрата- 
ра ЗН будзе толькі кампрамісовай, пе- 
раходнай і вельмі няцьвёрдай пастано- 
вай. З ростам палітычнай і ваеннай ма- 
гутнасьці Савецкага Саюзу перад ЗН 
стаіць наагул цяжкі й няўстойлівы пэ- 
рыяд існаваньня, 

(З «Аналізу бягучых падзеяў у СССР» 
Інстытуту Вывучэныня СССР, Хе 194, 
3. 10. 1961). 








Тэндэнцыйнае 


Нядаўна ў Менску закончыўся судовы 
працэс над 13 асобамі, абвінавачанымі 
ўва ўдзеле ў злачынствах, учыненых у 
часе Другой сусьветнай вайны карнікамі 
спэцыяльнага батальёну СС на акупава- 
най нямецкім войскам тэрыторыі Бела- 
русі, Усе 13 абвінавачаных былі засу- 
джаныя на сьмерць. 

Вярхоўны суд БССР абвінаваціў пад- 
судных у забойстве дзесяткаў тысяч цы- 
вільнага насельніцтва Магілёўскай воб- 
ласьці. 

Ня будзем спрачацца над тым, ці гэ- 
тыя 13 асобаў зепраўды маглі сьведама 
й на ўласную руку зрабіць такія вялікія 
злачынствы. Фактам ўсё-ж застаецца 
тое, што ў часе ваеннай завірухі на на- 
шай бацькаўшчыне разыгрывалася 
страшная трагедыя, якая каштавала 
жыцьцё тысячам і сотням тысяч у нічым 
невінаватых людзей, Але фактам заста- 
ецца таксама і тое, што вінаватымі ў гэ- 
тым былі ня толькі тыя, каго савецкая 
ўлада саджала і саджае сёньня -- 16 год 
пасьля заканчэньня вайны -- на лаву 
падсудных і засуджвае на сьмерць. За 
Гэтыя злачынствы -- проста ці ўскосна 
-- у ня меншай меры вінаватыя і тыя, 
якія сёньня абвінавачваюць і судзяць. 





правасудзьдзе 


Ведама, што калі некаторыя асобы з мяс- 
цовага насельніцтва пайшлі дабраахвот- 
на служыць у нямецкія вайсковыя ад- 
дзелы, дык здаралася гэта найчасьцей 
таму, што імі кіравала, часам, зусім аб- 
грунтаванае жаданьне помсты за зьдзек 
над імі самымі й над іхнымі роднымі, 
зьдзек, які бальшавіцкая ўлада ў мірны 
час чыніла над усім беларускім народам 
і руйнавала ў людзей веру ў існаваньне 
законнасьці і справядлівасьці. 

З другога боку, вялізарныя злачын- 
ствы эсэсаўцаў над мірным беларускім 
насельніцтвам былі вынікам ня толькі 
агульнай палітыкі Гітлера, але й тэй 
правакацыі, якую мясцовыя і закінутыя 
праз фронт камуністычныя партызаны 
праводзілі на тэрыторыі Беларусі з мэ- 
тай нацкаваць нямецкіх акупантаў на 
цывільнае насельніцтва, каб перацяг- 
нуць яго ў свой лягер, Добра ведамыя 
нам таксама і зьверствы савецкіх пар- 
тызанаў, якія складаліся ў вялікай ме- 
ры, як наглядна паказаў і прыгаданы 
судовы працэс, зь людзей нізкай ма- 
ральнай якасьці. Як паведаміла савецкая 
беларуская прэса, 9 з 13 засуджаных у 
1943 годзе пакінулі эсэсаўскі батальён і 


(Заканчэньне на 6-ай бач.) 





ЗлачыНны, але НеЗЬДЗЯЙСЬНЯЛЬНЫ ПЛЯН 


(Закадпчэньне з 2-ой бач.) 


і статуту КПСС. Як і трэба было чакаць, 
ХХУ зьезд КПБ аднагалосна ўхваліў гэ- 
тыя праекты бязь ніякіх істотных зьме- 
наў. Што-ж -- гэтага вымагае камуні- 
стычная «дэмакратыя». 

Другі сакратар ЦК КПБ Сурганаў, у сва- 
ім дакладзе аб новай праграме КПСС, 
прысьвяціў тэме нацыянальных узаема- 
дачыненьняў некалькі красамоўных ска- 
заў, «Ня трацячы сваіх нацыянальных 
асаблівасьцяў, гаварыў ён, нацыяналь- 
ныя культуры народаў СССР узаемна 
ўзбагачваюцца, збліжаюцца на базе са- 
цыялістычнай ідэялёгіі. Разьвіваецца 
агульная для ўсіх савецкіх нацыяў ін- 
тэрнацыянальная культура...Кампартыя 
Беларусі бачыць сваё заданьне ў тым, -- 
працягваў Сурганаў, -- каб праводзіць 
пранцпыцы інтэрнацыяналізму ў галіне 
нацыянальных  ўзаемадачыненьняў...., 
не паелабляючы змаганьня супраць пра- 
яваў перажыткаў нацыяналізму...» 

Кажнаму ведама, што ў бальшавіцкай 
тэрміналёгіі «нацыяналізм» азначае па- 
трыятызм нерасейскіх народаў, як су- 
працьстаўленыне да гэтак званага «са- 
вецкага патрыятызму», інакш кажучы -- 
сьляпога падпарадкаваньня Маскве. 

Крамлёўскі стаўленік Сурганаў гэта 
толькі пацьвердзіў. Ён аднак не адва- 
жыўся закрануць пытаньне аб мове гэ- 
так званага «будуючага камуністычната 
грамадзтва» ў СССР. Мова-ж зьяўляец- 
ца адным з асноўных элемэнтаў кожнай 
нацыянальнай культуры. «Мова -- душа 
народу», --- такія загалоўкі мы сустрака- 
ем -- ці, прынамся, сустракалі дасюль -- 
і ў беларускай падсавецкай прэсе. Аўта- 





ры артыкулаў з падобнымі загалоўкамі 
звычайна паклікаюцца на Леніна, Што- 
ж яны могуць сказаць цяпер? 

У праекце новай праграмы выказваец- 
ца ўпэўненасьць, што, маўляў, на пра- 
цягу параўнальна кароткага часу баль- 
шавікам удасца сьцерці межы паміж па- 
асобнымі рэспублікамі ўва ўсіх, бадай, 
галінах жыцьця, апрача моўнай -- і тут 
ў праекце адчуваецца проста такі жаль 
з гэтай прычыны: 20 год, маўляў, зама- 
лы тэрмін на «зьліцьцё» моваў, У пра- 
екце не пакідаецца таксама ніякага сум- 
ліву, што пад «зьбліжэньнем» і «зьліць- 
цём» моваў разумеецца растапленыне іх 
у мове расейскай. У дыскусіі-ж на ХХУ 
зьезьдзе КПБ ніхто не закрануў гэтага 
пытаньня навет ускосна. Не закрануў 
яго і такі «носьбіт беларускай культу- 
ры», як старшыня праўленьня Саюзу 
Пісьменьнікаў БССР Пятрусь Броўка... 


Вось тыя вехі, якія выставіла Масква 
на шляху да гэтак званага камунізму. 
Аднак, якім-бы магутным ні быў апарат 
партыйнага тэрору, ён ня здолее дасяг- 
Нуць пастаўленае мэты, як ня здолелі 
дасягнуць падобных мэтаў іншыя тата- 
літарныя ці каляніяльныя рэжымы, Мэ- 
та бальшавіцкай Масквы тым болыц не- 
дасягальная, бо яна ставіць сабе задань- 
не на працягу кароткага часу растапіць 
у сваёй імпэрыі й зьнішчыць дзесяткі 
культурных народаў. І гэта ў той час, 
калі сьвет перажывае стыхійны рух за 
палітычную і гаспадарчую незалеж- 
насьць ды культурнае адраджэньне най- 
больш адсталых народаў. 

Гэты рух ня спыніцца й перад межамі 
Савецкага Саюзу. 
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Памятаецца, Шарль моцна расчуліўся слухаючы гэтую ня- 





хітрую, але такую мілую народную мэлёдыю, і хутка, ня утры- 
маўшыся, сам пачаў падцягваць Казіку. Можа гэтыя песьні 
тады найбольш і зьблізілі іх. Ува ўсякім разе, далей яны 
сьпявалі «Рэчаньку» разам, абняўшыся, як даўнія сябры. 

І вось, помніцца, расчулены Шарль раптам павярнуўся да 
Казіка й спытаў: 

-- Ну, а каханую ты маеш? Любіш каго-небудзь? -- ІЦарль 
спытаў гэта й адразу неяк дзіўна прыціх, стаў задуменны. 

Казік засьмяяўся й пажартаваў, што вось, маўляў, на гэ- 
тым Фроньце ў яго яшчэ пакуль што поўнае зацішша, сэрца 
яго незанятае. Ёсьць у яго шмат знаёмых дзяўчат, і ён сябруе 
Зь імі, але гэта не каханьне, а толькі дружба. Адным словам, 
ён яшчэ ня сустрэў такой, якая-б, як кажуць, запаліла ў яго 
душы той вялікі, нязгасны агонь... 


Тады Шарль, ерогі, сур'ёзны, З раптам пасмутнелымі ва- 
чыма, абняў за плечы Казіка, даверліва нахіліўся да яго й 
спытаў: 

--А скажы, дружа, ёсьць на сьвеце імгненная любоў? Ты 
верыш у моцнае каханьне зь першай сустрэчы? .. 

Усё з той-жа жартаўлівай усьмешкай Казік прызнаўся, 
што, ня маючы вялікай практыкі ў гэтых справах, яму цяжка 
адказаць на такое пытаньне. Але ён мяркуе, што такое ка- 
ханьне наўрад ці магчымае, ён мала верыць у яго сур'ёз- 
насьць. Людзі, вядома, могуць раптам спадабацца адзін адна- 
му, але для таго, каб узьнікла сапраўднае каханьне, яны па- 
вінны добра ведаць адзін аднаго. А раптам выявіцца, што ў іх 
няма ніякіх агульных інтарэсаў, -- тое іх першапачатковае, 
як кажа ІЦарль, імгненнае захапленьне адразу-ж рассып- 
лецца, каханьня ня будзе... 

-- Не! --. ускрыкнуў ІЦарль і ўвесь адкінуўся ад Казіка. 
-. Ты ня правы, мой дружа, ня правы!.. 

Убачыўшы, ішшто пытаньне, да якога ён адносіўся амаль 
з жартам, пасапраўднаму хвалявала маладога француза, Ка- 
зік перастаў усьміхацца. І тут ІШарль шчыра расказаў яму, 
што вось, едучы сюды, у Маскву, ён па дарозе пакахаў адну 
дзяўчыну, Жану Дапад'е, таксама ўдзельніцу фэстывалю зь 
іхнай-жа францускай дэлегацыі, якую ён упяршыню сустрэў. 
І ён перакананы, што гэтае яго каханьне -- на ўсё жыцьцё!.. 

За гэтую сваю беспасярэднасьць, шчырасьць Шарль у той 
вечар моцна спадабаўся Казіку, і скончылася тым, што яны 


пасяброўску абмяняліся адрысамі. З тых дзён мінула ўжо 
шмат часу, але ІШарль, аказваецца, не забыўся пра Казіка, і 
вось першы напісаў ліст... 

Казік ачнуўся ад успамінаў, якія прамільгнулі перад ім 
кароткімі малюнкамі, у руху і яркіх, як у калейдаскопе, 
хвгербах, і рвануў краёчак канвэрта... Разгарнуў ліст, па- 
глядзеў і весела зарагатаў: 


-- Ой, не магу, Ірынка! А як-жа мы з табой яго прачы- 


таем? 

-- Пакажы, пакажы! -- Дзяўчынка выхапіла з рук Казіка 
ліст, прыгледзелася й таксама засьмяялася, шчыра, залівіс- 
та. -- І праўда, як-жа яго чытаць?.. 


-- Хіба будзем так гадаць, як у той байцы няпісьменныя 
батракі панскую запіску чыталі, -- жартам прапанаваў Казік. 
-- Кружочак, значыць пра гарох напісана, доўгенькае вуса- 
ценькае -- пра ячмень... 

Яны ўзноў абодва весела й шчыра засьмяяліся. 

-- Эх. Шарль, дружа мой, -- пакручваючы пісьмо, ляту- 
ценна ўздыхнуў Казімір. -- Ну і задаў ты мне задачку! І што 
ён тут піша?.. 

--- Чакай, Казік! -- раптам схапілася Ірынка. -- Давай за- 
раз паедзем да нас у школу, папросім нашага «немца», Глеба 
Арцёмавіча. Можа ён і па-француску разумее? 

-- Гэта якога-ж Глеба Арцёмавіча? -- удакладніў Казік. 
-- Таго адстаўнога «марскога воўка» ?.. 

-- Ну так! Ён-жа нам расказваў, што на караблёх увесь 
сьвет аб'езьдзіў... 

--А што ты думаеш! Магчыма, ён «банжур» ведае... Пае- 
халі! 

Абнадзеены Казік і Ірынка рашуча пакрочылі к дубу, да 
матацыкля. Рэзка тузануўшы нагою рычаг, Казік завёў ма- 
тацыкль, сеў на сядло. Ззаду за ім, на меншае сядло спрыт- 
на ўскочыла Грынка, -- відаць, езьдзіць з Казікам было ёй ня 
ўпершыню. Бачура яшчэ з хвіліну пастаяў, паглядаючы, як 
працаваў малады трактарысты. Убачыўшы, што ў таго усё 
было ў парадку, трактар ішоў па палетку роўна й лёгка, Ка- 
зік павярнуўся да Ірыны і, перакрыкваючы трэск матору, 
голасна гукнуў: 

-- Ну, трымайся, паехалі!.. 

Дзяўчынка ўхапілася за плечы Казіка, і матацыкль, плаў- 
на крануўшыся зь месца, пабет па полі да дарогі. 


Дарога была роўная, торная, матацыкль імчаўся хутка, і 
хвілін празь дзесяць-дванаццаць Казік і Ірына падкацілі да 
новага, зь вялікімі сьветлымі вокнамі будынку школы. Гара- 
чае майскае сонца прыпякала амаль зусім па-летняму, і ад 
драўляных сьцен школы ішоў духавіты пах сьвежай смалы. 

Казімір паставіў матацыкль каля ганку й пасьпешліва 
падняўся зь Ірынай па ўсходках школы. Але, як хутка выя- 
вілася, Глеб Арцёмавіч, гэты бывалы чалавек, у мінулым ма- 
рак далёкага плаваньня, а цяпер, на сьхіле год, сьціплы вы- 
кладчык нямецкай мовы, таксама ня ведаў па-француску. Ня 
ведалі францускай мовы й іншыя настаўнікі, у бальшыні мо- 
ладзь. Усе разам яны сабраліся ў настаўніцкай і, праяўляю- 
чы вялікую зацікаўленасьць, пачалі думаць і ўспамінаць, 
хто-б у іхных Ламачох мог прачытаць гэты ліст. Але колькі 
не ўспаміналі, знаўцы францускай мовы не знаходзіліся. Ня- 
мецкую мову ведалі ў сяле многія, два чалавекі ведалі ан- 
гельскую мову, а адзін -- мясцовы лекар, былы ўдзельнік ін- 
тэрнацыянальнай брыгады ў Гішпаніі -- ведаў навет гішпан- 
скую, але францускай, як на злосьць, ня ведаў ніхто. 


Заклапочаны, Казімір прымоўк, задумаўся, -- ліха ведае, 
як яму ўсё-ж прачытаць гэты ліст? 


-- Во, успомніў!.. -- выгукнуў раптам дырэктар школы 
Пятрэнка, малады, але ўжо таўставаты мужчына зь бялесымі, 
як лён, брывамі. -- Відаць, давядзецца табе, Казімір Іванавіч, 
у Тарушу зьезьдзіць. -- Нядаўна там у сярэднюю школу пры- 
ехала адна настаўніца францускай мовы. Ні то Асташэнка, 
ні то Асташонак. Давай зараз пазвонім. 


Пятрэнка, а за ім Казік зь Ірынкай пайшлі ў маленькі 
дырэктарскі кабінэт, дзе на сьцяне над сталом вісеў тэлефон. 
Ня мінула й колькі хвілін, як Пятрэнка дазваніўся да Тару- 
шы, раённага цэнтру, зьвязаўся зь першай школай і навет па- 
гаварыў з гэтай самай настаўніцай францускай мовы. Звалі 
яе, аказваецца, Ніна Пятроўна Асташонак. Настаўніца ахвот- 
на згадзілася перакласьці ліст, толькі сказала, што лепш за 
ўсё было-б зрабіць гэта сяньня, таму што заўтра ў яе будзе 
заняты амаль увесь дзень. 

-- Вось і добра, зрадаваўся Казік і, разьвітаўшыся з на- 
стаўнікамі, выйшаў на вуліцу. 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 
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еларусы Парыскай калёніі 
зь першых дзён весткі аб 
сьмерці Ўсевалада Краўчан- 
кі зрабілі адразу адпаведныя 
крокі дзеля дакладнейшага 
выясьненьня прычынаў і аб- 
ставінаў гэтае трагэдыі, як аднае 
з трагэдыяў беларускіх падсавецкіх 
пісьменьнікаў, якая разыйгралася, на гэ- 
ты раз, на ваччу вольнага сьвету. 

Паводля газэтных паведамленьняў, што 
былі зьявіліся ў днях ад 29-га жнівеня 
па 2-га верасьня амаль што ўва ўсіх па- 
рыскіх штодзёньніках (за вылучЭньнем, 
зразумела камуністычных), было: рызы- 
коўна рабіць нейкі канкрэтны і Ясны 
вывад. Некаторыя з гэтых газэт, як пры- 
кладам «Ле Монд», «Фігаро» і іншыя аб- 
межаваліся да вельмі ляканічных паве- 
дамленьняў аб самым трагічным выпад- 
ку савецкага пісьменьніка, тры іншыя 
вялікія парыскія штодзеньнікі: «Пары 
Прэс» ад 29-га жніўня, «Пары жур» ад 
1-га верасьня і «Франс Суар» ад 2-га ве- 
расьня, хоць і прысьвяцілі вялікія ар- 
тыкулы («Пары жур» пад буйным зага- 
лоўкам 2-х сантымэтровых літараў на 
шырыню 5-ці калёнак, а «Франс Суар» 
яшчэ буйнейшымі на шырыню б калё- 
нак), у сваіх камэнтарах, як цытаваньні 
пакінутага Краўчанкам перадсьмярот- 
нага ліста, моцна. разыходзіліся. Паводля 
адных выглядала, што пісьменьнік, рас- 
чараваны ў камунізьме, але ня важучы- 
ся «выбраць свабоды», пакончыў сама- 
губствам паводля другіх выказываліся 
дапушчэньні што Краўчанку ськінулі з 
паверху правакатары-энкавэдыстыя, за- 
падозрыўшы яго ў намеры ўцёкаў. 

Апрача трагічнай сьмерці Краўчанкі, 
падавалася ў бальшыні газэт і вестка аб 
уцёках, як быццам недзе падарозе з Кан 
да Парыжа яшчэ дзьвюх асобаў з гэтае 
трупы турыстых. 

Актыў беларускай парыскай калёніі 
паставіў быў сваім заданьнем у першую 
чаргу выясьніць справу ўцёку тых двух 
турыстых, каб у выпадку спраўджэньня 
гэтага даць ім як найхутчэй належную 
дапамогу, Зроблены былі ўсе магчымыя 
захады перад адпаведнымі францускімі 
ўладамі, выясьніць адылі мала чаго ўда- 
лося, бо, як выявілася, дасьледжаньне 
ўсяе гэтае справы было даручана мясцо- 
вым сьледчым органам (у Кане). 

Пастаноўлена таму было адправіць на- 
шу дэлегацыю на месца трагэдыі ў Кан, 
спадзяючыся даведацца ад мясцовага 
там насельніцтва, а мо й мясцовай палі- 
цыі нечага больш, а разам з тым, калі 
дазволяць абставіны, ускласьці вянок на 
фаталынае месца беларускага пісьмень- 
ніка ад імя ягоных суродзічаў на чужы- 
не, дзе і ён склаў сваю галаву, найсіль- 
ней пратэстуючы на ўвесь сьвет супраць 
жудаснага тэрору нашага нялюдзкага 
акупанта. 

У сыботу 7-га кастрычніка тры прад- 
стаўнікі беларускай парыскай калёніі, у 
тым ліку й аўтар гэтых радкоў, як ка- 
рэспандэнт «Бацькаўшчыны», адправі- 
ліся ў Кан самаходам па тэй самай да- 
розе, па якой выехалі былі з Парыжу ў 
Нармандыю савецкія турыстыя 27-га 
жніўня, раніцай, на расьсьвеце, аўтака- 
рам, нанятым у кампаніі «Гурызм Фран- 





цыі», кіраваным сваім собскім давера- 
ным шафэрам -- старым расейскім эмі- 
грантам з Парыжу. 

Мы выехалі ад гатэлю «Оцэанік», та- 
го самага гатэлю (што каля вакзалу Сан 
Лязар), дзе апошнюю ноч спаў Краўчан- 
ка із сваімі сябрамі й дзе, найбольш 
праўдападобна, ужо быў вырашаны яго- 
ны фатальны лёс... 


Дарога з гэтага цэнтру Парыжу ў Нар- 

мандыю прайходзіць праз маляўнічыя 
парыскія ваколіцы: Нэі, Мэзон Ляфіт -- 
узгорыстая мясцовасьць, з узгоркаў якіх 
адкрываюцца цудоўныя панарамы з ба- 
гатымі пышнымі вілямі, палацамі, асаб- 
ліва зь левага боку -- мясцовасьць Сан 
Жэрмэн, дзе, да рэчы, знайходзіцца Й 
прыватная рэзыдэнцыя генэрала дэ Го- 
ля. Усё гэта зьліваецца з Парыжам у ва- 
дзін нейкі калясальны канглямэрат аг- 
рамадзіны 8-мі мільённага гораду гіган- 
та... 
Па нейкіх 60--70 кілямэтрах зьвілістай 
як зьмяя зыгзагамі дарогі, што выкруч- 
ваецца з далінаў на ўзгоркі -- раптам 
дарога гэтая выроўніваецца ў простую, 
як страла, лінію, але яна затое яшчэ 
глыбей часамі западае ў даліну -- то 
ўзносіцца на крутую гару -- і гэта ўжо 
вось Нармандыя. Нармандыя, да рэчы, 
гэта адна з маляўнічых правінцыяў 
Францыі і носіць агульна прызнаны на- 
зоў «паўночнай Швайцарыі Францыі». 
Але правінцыя гэта, што складаецца аж 
з 4-х дэпартамэнтаў (дэпартамэнты: Сэн 
Інфэ'ер, Эр, Кальвадое і Орн), прыцяг- 
вае штогоду сотні тысячаў, калі ня міль- 
ёны, турыстых -- мо” ня столькі прыго- 
жасьцю свае прыроды, колькі багацтвам 
гістарычных памятнікаў, якімі, як ка- 
жуць, як грыбамі ўсеяна Нармандыя ў 
форме бязьлікіх замчышчаў, цьвярды- 
няў ды палацаў. Нармандыю яшчэ назы- 
ваюць «музэем Францыі». Лёс гэтае кра- 
іны ў гістарычным мінулым хіба што 
можна прыраўняць з эўрапэйскіх краін 
да лёсу Беларусі, 540 год на ёй вялося 
зацятае, бязупыннае змаганьне, даўгія 
лютыя войны паміж Англіяй і Францы- 
яй за ўладаньне гэтай правінцыяй, ліла- 
ся кроў. Аж чатыры разы Нармандыя 
пераходзіла з-пад уладаньня адных да 
другіх, пачынаючы ад 911 году -- і толь- 
кі ў 1450 г. яна ўжо канчальна й беспа- 
варотна асталася замацаванай за Фран- 
ЦЫЯЙ. 

У выніку гэтага вяковага змаганьня 
двух вялікіх і найцывілізаванейшых эў- 
рапэйскіх народаў за гэту правінцыю, У 
Нармандыі, як памяткі гэтага змагань- 
ня, і засталося такое мноства вялікіх 
замчышчаў, цьвярдыняў ды палацаў -- 
так багатай і прыгожай архітэктуры зь 
сярэдніх вякоў. 

Але наш «шафэр» не ўглядаецца на 
бакі, ён быццам прыліпшы да руля, на- 
магаецца імчацца з усяе сілы, каб як 
найхутчэй дастацца да таго месца, дзе 
вось некалькі тыдняў таму ў сэрцы гэ- 
тае Нармандыі пралілася й наша бела- 
руская кроў. 

Мы, два другія спадарожнікі, часамі 
перакідваемся думкамі, разглядаючыся 
па бакох, як у кіно прамільгіваючыя, 
абразы то гэных часамі палацаў, то но- 


Па дарозе Усева 


вых безьліч прыгожых віляў, або агром- 
ністых новых дамоў-блёкаў для рабо- 
чых, то багатых фэрмаў з буйнымі ста- 
дамі распасьвіных кароў, валоў, не та- 
кіх, пэўне-ж захудалых калгасных. 


Цікава, якое гэта ўсё ўражаньне ра- 
біла на нашых бедных савецкіх туры- 
стых? І якое-ж гэта цяжкое для іх за- 
даньне -- распісваць потым па павароце 
да дому аб «убожасьцьве» і «мізэрыі» ка- 
піталістычнай Францыі. 

У Кан мы ўехалі каля 5-ай г. паабедзе. 
Гэты 90-тысячны горад уражае вае так- 
сама блескам, Усё новенькае, чысьцень- 
кае. У вапошнюю вайну пры падрыхтоў- 
цы высадкі альянтаў, Кан быў дашчэнту 
збамбардаваны. 85 працэнтаў (як ка- 
жуць) дамоў апынулася ў грузах. Цяпер 
усё адбудавана, Жыцьцё б'ець поўным 
імпульсам багатага й мадэрнага турыс- 
тычнага гораду. Едзем па бульвару -- 
«Рэзістанс», які выглядам адрозьніваец- 
ца ад парыскіх «Элізэйскіх палёў» (Шан 
Зэлізэ) хіба тым, што ўсе будынкі, як 


адзін, новенькія, Ніякай затое розьніцы 


ў багацьці вітрын магазынаў, элегант- 
ных гатэляў, шматлікіх турыстычных 
агенцыяў, бо Кан знаходзіцца ў геагра- 
фічным цэнтры Нармандыі скуль 
найчасьцей і разьяжджаюцца па краіне 
турыстыя. 

«Готэль Модэрн» знаходзіцца ў цэнтры 
гораду на скрыжаваньні шасьці вуліц, 
уваход да якога з Бульвару генэрала 
Леклерк'а, пад нумарам 116. Паставіўшы 
сваё аўта, усхваляваныя ўваходзім у гэ- 
ты будынак. Ці знойдзецца для нас мес- 
ца?.. -- Ёсьць! Запаўняем мальдунко- 
выя карткі. Адносім свае валізкі ў пакоі, 
аглядаем гатэль. Будынак як знадворку, 
так зь сярэдзіны рэпрэзэнтуецца эле- 
гантна, салёны, растаран, заля, пакоі - 
усё досыць прасторнае, чысьценькае, дэ- 
карацыя із смакам, ня бедная, але па ты- 
пу сваім гатэль гэты не належыць да 
першакляснага тыпу канскіх гатэляў, 
нат і не да першых з тыпу другое Кля- 
сы, як намі потым было ўстаноўлена. 
Цэны параўнальна ня высокія (15 новых 
франкаў -- прыблізна З даляры) за па- 
кой, мэню ў рэстаране 3-х катэгорыяў: 
3, 4 1 5 даляраў). Парадзіўшыся ў пакоі, 
з чаго пачаць, пастанавілі тымчасам не 
падымаць справы з гаспадыняй, а зайсь- 
ці дзесь у бліжэйшую кафэйку й загава- 
рыць там, бо хто ведае, якіх яна настро- 
яў, Выйшаўшы на вуліцу, мы заўважы- 
лі ў пару сот мэтраў касьцёл. Адзін зь 
сяброў падае ідэю зайсьці найлепш да 
ксяндза -- гэты раён напэўна належыць 
да яго парахвіі, дык напэўна дастанем 
найлепшыя інфармацыі і што да палі- 
тычнай арыентацыі гаспадыні. 

У касьцеле слаба асьвечаным выдзя- 
ляюцца таўстыя 4-5-ці мэтравыя калёны 
гэтае сярэднявяковае сьвятыні, каля 
паўсотні ўкленчыўшых пераважна жан- 
чын, два ксяндзы ціха чытаюць з кніг 
малітвы, трэйці спавядае. Вычакаўшы 
мамэнту, падыходзім да аднаго з ксян- 


дзоў, прадстаўляемся, аб'ясьняем мэту 
візыты. Пробашч касьцёлу ветліва нас 
заводзіць у закрыстыю, пабожна зла- 
жыўшы на грудзях рукі, зь няскрытым 
жалем, амаль сьлязьмі на вачох і спачу- 
ваньнямі да нас расказвае ўсё, што чуў, 
як была ўспрынята акалічным насель- 
ніцтвам нашая трагэдыя, потым дае раду 
зьвярнуцца да рэдакцыі газэты «Уэст 
Франс». Гэта найбольшая штодзённая 
газэта Нармандыі, 4-охпавярховы буды- 
нак якой другой падковай замыкае су- 
польны двор «Гатэлю Модэрн», і потым 
запэўніў нас, што з гаспадыняй гатэлю 
можам таксама сьмела гаварыць, што 
яна не належыць да сымпатыкаў каму- 
ністых, 

Ад пробашча мы даведаліся некалькі 
дэталяў: што Краўчанка адразу-ж па 
ўсталяваньню ў гатэлю заявіў, што чу- 
ецца вельмі змучаны і таму ня пойдзе на 
агляд гораду з групай, а возьме ванну й 
пойдзе спаць. У пакою пад Хэ бб ён ські- 
нуў верхнюю адзежу, панчохі, відавочна, 
каб не навесьці падазрэньня на свайго 
сябру па пакоі, і затым, выйшаўшы ў 
ванну, што знаходзілася на 4-ым павер- 
се гатэлю, выкінуўся на тэрасу гаражу. 
Пакінуў ліст-тэстамэнт, але яго былі 
забралі ягоныя сябры, з чым потым па- 
ліцыя мела шмат клопатаў, каб гэты 
ліст адабраць. Таксама праваднікі гру- 


пы вельмі працівіліся пакліканьню 
францускага лекара, але паліцыя яго 
выклікала. 


У рэдакцыі «Уэст Франс» мы засталі 
толькі аднаго з адказьнейшых рэдакта- 
раў (сыботні вечар -- рэдакцыя зачыня- 
ецца), але нажаль больш вестак, як ад 
ксяндза, ад яго мы не атрымалі, хіба што 
з дадзеных нам двух нумароў свае газэ- 
ты з артыкуламі аб Краўчанку нам было 
лягчэй цяпер адшукаць тое фатальнае 
вакно й месца, куды зваліўся пісьмень- 
нік. Далей рэдактар выказаў сваю абса- 
лютную ўпэўненасьць, што сьмерць 
Краўчанкі ёсьць самагубствам, ды даў 
пры гэтым некалькі карысных нам ра- 
даў, як далей нам павесьці расьсьледва- 
ньне. 

Вярнуўшыся ў гатэль, мы пастанавілі 
вячэраць у «сваім»-жа рэстаране. Мэню 
ўзялі 3-й катэгорыі, нятолькі Зь мерка- 
ваньняў ашчаднасьці, а шчэ й дзеля та- 
го, што, судзячы па выбару клясе" гатэ- 
лю, «кіраўнікамі беларускай групы ту- 
рыстых» (каб ня лішня ўражаць сваіх 
людзей заходняэўрапэйскай роскашшу), 
мы былі пэўныя, што й мэню ім было 
выбрана найскрамнейшае, Вось-жа каб 
паглядзець. Але і гэта мэню складалася 
аж зь 5-ці ходаў, ці як кажуць Францу- 
ЗЫ «ПЛЯТ». 

Скончыўшы зь вячэрай, мы вырашылі 
падыйсьці да гаспадыні, Жанчына гэтая, 
хутчэй мужчынскага буйнога касьлява- 
га складу, рашуча й катэгарычна адмо- 
вілася даваць нам якія-небудзь інфар- 
мацыі, парадзіўшы нам зьвярнуцца да 
паліцыі. Адмовілася нятолькі паказаць 


ч», 


нам пакой Краўчанкі, але й пацьвер- 
дзіць нумар пакою, аб якім падавала 
прэса іменна 66. 

Пахадзіўшы шчэ трохі ў торадзе па су- 
седніх кафэйках і вярнуўшыся ў свае 
пакоі вызначаныя нам гаспадыняй на 
першым паверсе (магчыма не бяз мэты, 
зарыентаваўшыся па запоўненых намі 
мэльдункавых картках, што мы нейкія 
недалёкія людзі Краўчанкі, у якіх была 
пададзеная намі наша нацыянальнасьць 
-- Белорусьен), мы пастанавілі дзеіць 
«рэвалюцыйна», магчыма і ня зусім ка- 
рэктна. Але нас брала злосьць на гэту 
гаспадыню за яе так сама ня зусім, у 
вадносінах да нас, карэктнасьць,. Адзін 
з нашых сяброў пайшоў па паверхах шу- 
каць палажэньня пакою Л? 66, другі кан- 
траляваў, ці ўсе пакоі ваннаў, якіх было 
толькі па аднаму на кажным паверсе, 
ідуць па тэй самай лініі, каб назаўтра 
раніцай з панадворку зрабіць адпавед- 
ныя фотаздымкі, Было ўстаноўлена, што 
Хе 66 пакою зь дзьвярэй зьняты, бо най- 
большы нумар апошняга паверху быў 55. 


У нядзелю раніцай мае абодвы сябры, 
змушаныя службовымі заняткамі вые- 
хаць да Парыжу, спрабавалі яшчэ неш- 
та «выцягнуць» ад прыбіральніцы на- 
шых пакоях, але, ня гледзячы на непа- 
мерна высокі гасьцінец ад'яжджаючых 
гасьцей (сябра наш адзін сунуў у руку 
жанчыне аж 500 франкаў), нічога не маг- 
лі дабіцца. Мы зрабілі вывад, што віда- 
вочна сьледчыя ўлады далі адпаведныя 
распараджэньні гаспадыні гатэлю не да- 
ваць ніякіх інфармацыяў пастароньнім 
людзям. Гэта й пацьвердзілася падчас 
майго далейшага прабываньня. 

У маей праграме на панядзелак было 
галоўным атрымаць аўдыенцыю ў са- 
мага камісара паліцыі, што вёў анкету 
на месцы гэтага трагічнага выпадку. Ма- 
ючы перад гэтым вольны цэлы дзень ня- 
дзелі, я вырашыў правесьці шырэй апы- 
таньне жыхарства гораду. Абыйшоўшы 
апачатку каля дзесятку розных буйней- 
шых і драбнейшых кафэяк розных пунк- 
таў гораду, гэтулькі-ж прыблізна адве- 
даў і крамак гандляроў фотаздымак, га- 
зэтных кіёскаў, пайшоў тады пад адзін 
касьцёл, зь якога выходзіла пасьля Бо- 
жай Службы публіка, і ўсюды прадстаў- 
лаючыся беларускім журналістым з Па- 
рыжу, звычайна, паводля шаблёну, за- 
даваў пытаньні, што кажны зь іх чуў і 
што думае аб выпадку з Краўчанкам., З 
апытаных мною каля 40 асобаў (у баль- 
шыні мужчын) аказаўся толькі адзін 
(тыпу рамесьніка), які нічога аб гэтым 
выпадку ня чуў. Але таксама не аказа- 
лася ніводнае асобы (навет з апытаных 
найбліжэйшых ад гатэлю суседзяў), якая 
была-б сьветкам драмы, а гэта дзеля 
таго, што найперш трапілася гэта на па- 
надворку ў нядзелю вечарам пры зьмяр- 
каньні каля "-ае гадзіны, На тэрасу га- 
ражу доступ адно праз гатэль, куды хуч- 
ка, на алярм гаспадыні, за нейкіх 10 


хвілін, зьявілася паліцыя й, зразумела, 
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-- Вось што, Ірынка, -- пастаяўшы хвіліну ў роздуме, ска- У 


заў ён. -- Ты бяжы дамоў і бярыся за лекцыі, а я, відаць, ад- 
разу й махну ў Тарушу. Скажы маці, каб не чакала мяне к 
абеду. Магчыма, я там затрымаюся гадзіны на тры-чатыры. 

Казік калыхнуў матацыкль, на слых, па плюханьню, пра- 
вяраючы, ці хопіць у бачку бэнзіны на дарогу ў раён і назад. 
Пераканаўшыся, што бэнзіны было йшчэ шмат, Казік завёў 
матор і, махнуўшы рукой Ірынцы, хутка пакаціў па дарозе. 

Ад Ламачоў да Тарушы, невялікага прырэчнага гарадка, 
што маляўніча раськінуўся ўздоўж высокага правага берагу 
Прыпяці, было кілямэтраў з дваццаць, але дарога скрозь была 
добрая, укатаная палутаркамі гравійка, і звычайна ўся яна 
займала ў Казіка ня больш паўгадзіны. Кінуўшы позірк на 
гадзіньнік, Казік прыкінуў, што калі яму пашанцуе й ён ня 
доўга затрымаецца зь перакладам, то магчыма, ён пасьпее 
вярнуцца дамоў і хутчэй, чым праз тры гадзіны. А яму гэта 
было-б вельмі важна. Ён-бы яшчэ пасьпеў, як зьбіраўся, 
зьезьдзіць на Багуціцкую паляну, а магчыма, і да Косьціка 
яшчэ-б разок зазірнуў: трактарысты няспрактыкаваны, мала 
што ў яго там можа здарыцца. 

Дарога бегла то полем, то заскоквала ў лясок, і ўсюды 
прыемна лашчыла вока шчодрая й яркая майская зеляніна. 
Паўз дарогу раз-по-раз мільгалі дрэвы, адзінокія кусты дзі- 
кай шыпшыны, усыпанай пяшчотнымі ружовымі кветкамі з 
моцным прыемным пахам. Але бадай найбольш прыгожым на 
ўсім шляху да Тарушы выглядала месца каля Ракітнага, не- 
рялікай вёскі на паўдарозе да раёну, дзе гравійка выбягала 
на лугавіну. Луг тут скрозь стракацеў жоўтым курасьлепам, 
блакітнымі незабудкамі, і ад хуткай язды здавалася, што ім- 
чышся не па зямлі, а па вялізным расквечаным дыване, ра- 
засланым тут нейкім вясёлым казачным волатам. 

Мінуўшы луг, Казік выскачыў на нявысокі пясчаны ўзго- 
рак. Адсюль дарога бегла роўна, як па лінейцы, і была відаць 
далёка-далёка. Уся яна была добра знаёмая Казіку, і ён сьме- 
ла павялічыў хуткасьць. 

Неўзабаве зводдалек за цёмнай паласой лесу паказаўся 
высокі цагляны комін Тарушанскай цукеркавай хвабрыкі, а 
яшчэ праз кароткі час, калі Казік праскочыў малады хвойнік, 
За лазьняком выбліснула сіняя йстужка Прыпяці й сталі ві- 
даць першыя дамы пасёлку... 


школу Казік трапіў у час, калі ў клясах ішлі заняткі, 
і ён доўга блудзіў па ціхіх пустых калідорах, пакуль нарэш- 
це на другім паверсе не натрапіў на дзьверы з надпісам «На- 
стаўніцкая». Пастукаўшы й пачуўшы дазвол, Казік адчыніў 
дзьверы. У прасторным сьветлым пакоі, у самым канцы доў- 
гага стала, сядзела й нешта запісвала ў клясны журнал мала- 
дая дзяўчына. Казік не пасьпеў яшчэ ні прывітацца, ні раз- 
гледзець, як сьлед, дзяўчыну, як раптам яна ўстала й ветліва 
спытала яго: 

-- Гэта вы таварыш Бачура?.. Зь лістом?... Добры дзень! 
-- Дзяўчына выйшла з-за стала і, зрабіўшы крок-другі на- 
сустрач Казіку, па-сяброўску падала яму руку. -- Я і ёсьць 
тая, да каго вы прыехалі. 

Крыху зьбянтэжаны нечаканасьцю сустрэчы, Казік асьця- 
рожна паціснуў маленькую, але дужую руку Ніны Пятроўны. 

-- Ведаеце што, -- сказала Ніна Пятроўна, зірнуўшы на 
свой наручны гадзіньнік, зараз будзе канец лекцыі, і тут зьбя- 
руцца настаўнікі. Давайце пойдзем з вамі ў піянерскі пакой, 
ён цяпер свабодны, і там ніхто ня будзе нам перашкаджаць. 
Пайшлі?.. 

-- Калі ласка, -- згадзіўся Казімір, адчуваючы, як чыр- 
вань яшчэ большай зьбянтэжанасьці паволі заліла яго твар. 

Пакуль Ніна Пятроўна гаварыла, ён міжвольна акінуў яе 
ўсю ўважлівым позіркам, як звычайна малады хлапец гля- 
дзіць на дзяўчыну. Глянуў, і ўвесь нібы сумеўся, у грудзях 
трывожна стукнула сэрца. Тонкая, стройная, зь яснымі й ней- 
кімі мілымі рысамі твару, зь белымі, як лён, валасамі, якія 
пышнымі кудзеркамі спадалі на плечы, настаўніца як-бы рап- 
там асьляпіла яго. Горш за ўсё было тое, што Ніна Пятроўна 
вось-вось павінна была заўважыць гэты яго недарэчны, празь 
меру ўражлівы позірк, -- позірк, у якім так лёгка чыталася 
яго зьдзіўленьне й нейкая незразумелая нутраная зьбянтэ- 
жанасьць. 

Але, на шчасьце, яна не заўважыла яго, а можа зрабіла 
выгляд, што не заўважыла, і Казік, перасіліўшы сябе, апусь- 
ціў вочы... 

Пачуўшы яго згоду на сваю прапанову, Ніна Пятроўна лёг- 
кай паходкай выйшла з настаўніцкай і пакрочыла некуды ў 
канец калідору. Казік ішоў ззаду, але цяпер ён унікаў ужо 
глядзець на Ніну Пятроўну, паглядаў уніз, сабе пад ногі. Ад- 


чуваючы няёмкасьць, Казік нахмурыўся, і яго тонкі малажа- 
вы твар стаў ненатуральна срогім, сур'ёзным. 

У піянерскім пакоі было пуста й ціха. Ніна Пятроўна села 
за невялікі стол, што стаяў каля акна, жэстам запрасіла сесьці 
побач Казіка й працягнула руку: 

-- Ну, давайце ваш ліст. -- Разгарнуўшы пададзены Казі- 
кам лісток, глянула ў яго й з палёгкай сказала: -- О, у вашага 
сябры цудоўны почырк. А я, ведаеце, баялася... Ён, відаць, 
нейкі канторскі служачы. 

-- Не, ён тэхнік аўтазаводу, -- коратка адказаў Казік, 
унікаючы глядзець у вочы Ніне Пятроўне. Ён як-бы баяўся, 
што ў яго позірку яна адразу-ж прачытае яго думкі, а думкі 
гэтыя ён лічыў зусім недарэчнымі й стараўся адкінуць іх. 


-- Зробім так, -- прапанавала Ніна Пятроўна, кладучы 
перад Казікам чысты лісток паперы. -- Вазьміце сваю аўта- 
ручку, я вам буду памалу чытаць, а вы запісвайце... Так мы 
яго й перакладзем. 

Казік паслухмяна выцягнуў зь верхняй кішэні сваёй блю- 
зы ручку й нарыхтаваўся пісаць. 

«Мой далёкі мілы сябра! -- павольна прачытала Ніна Пят- 
роўна й адкінула рукою кудзеркі валасоў, што апалі ёй на лоб. 
-- Сяньня ў мяне цудоўны дзень, шчасьлівы дзень. Ты памя- 
таеш Жану? Я табе расказваў пра яе. Дык вось сяньня яна 
падаравала мне сына...» -- У вашага друга ўзапраўды шчась- 
лівы дзень, -- з усьмешкай зірнула Ніна Пятроўна на Казіка. 
-- Хто гэтая Жана? Вы ведаеце яе? Відаць, ён моцна кахае 
яе... 

-- Тэта адна дзяўчына, ён пазнаёміўся зь ёю ў дні фэсты- 
валю, -- усё яшчэ хмарачы лоб, адказаў Казік. 


-- Ну, цяпер яна, відаць, яго жонка, -- заўважыла Ніна 
Пятроўна й спытала: - Я ня хутка дыктую, вы пасьпяваеце 
запісваць? 

--. Так, пасьпяваю, калі ласка... 

«...Нібы звар'яцелы ад шчасьця, -- прадаўжала Ніна 
Пятроўна, -- я паўдня блудзіў па вуліцах і бульварах Пары- 


жа, зялёных майскіх бульварах, напяваў сам сабе песенькі, 
усьміхаўся незнаёмым людзям. Успомніў фэстывальныя дні ў 
Маскве, дарагія мне ўдвая таму, што я там знайшоў сваю Жа- 
ну, успомніў цябе. Прыйшоў дамоў, сеў за стол і адразу-ж на- 
важыў падзяліцца з табой сваёй вялікай радасьцю... Дарагі 
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камісара афіцыяльны тэкст, прачытаў Пытаньне: Значыцца, -- пытаюся, хо- 
яго й сьцьвердзіў, што ўсё так, як іў га- чучы яшчэ больш упэўніцца -- тэста- 


лада Краўчанкі 


нікога пастароньняга туды ня пусьціла. 
Таму з апытаных мною чулі аб падзеі ў 
бальшыні з газэты «УЭэст Франс», а ін- 
шыя -- з гутарак. Цікава адцеміць, што 
толькі адна асоба -- жанчына прадаў- 
шчыца фотакартачак і газэт адказвала 
на мае пытаньні неахвотна, а ў камэн- 
тарах сваіх выразна зраджвала свае 
прасавецкія сымпатыі выясьняючы: 
«што людзі гавораць, а газэты пішуць, 
што каму ўздумаецца, бо-ж ці мала вы- 
падкаў у нас, калі людзі канчаюць са- 
магубствам... Дык пры чым-жа тут Са- 
веты?..» Усе-ж іншыя выказваліся із 
юпачуваньнем да нешчасьлівае ахвяры. 
У камэнтаваньні, што «пакончыў сама- 
губствам, каб не вяртацца дадому, дзе 
няма свабоды, няма жыцьця», выказва- 
ліся амаль усе, Былі толькі два камэн- 
тары, што «Краўчанку выкінулі ягоныя 
сябры». Адна жанчына скамэнтавала 
выпадак досыць арыгінальна: «бедны 
хлопец хацеў астацца ў «Францыі, але 
дзе-ж у Францыі ўсім месца, дык таму 
й забіўся. Колькі такіх, што хацелі-б тут 
астацца!» 


У камісара Паліцыі 


Прадставіўшыся дзяжурнаму паліц- 
майстру, як беларускі журналісты, я па- 
прасіў аўдыенцыі ў галоўнага камісара ў 
справе выпадку з Краўчанкам. Ня больш 
за нейкіх дзесяць хвілін сакратар палі- 
цыі мяне завёў на другі паверх у кабінэт 
камісара, які сустрэў мяне цёпла й вет- 
ліва. Выясьніўшы дакладней мэту майго 
наведаньня, я зьвярнуўся да яго з прось- 
бай даць нам па магчымасьці дакладней- 
шыя інфармацыі аб выпадку, падчырк- 
ваючы, якое вялікае значаньне мае для 
нашага вызвольнага змаганьня ведаць 
усю праўду. Выслухаўшы мяне ўважна й 
задаўшы некалькі пытаньняў, камісар 
папрасіў на хвіліну выбачэньня й пад- 
няў тэлефонную трубку. Ён гутарыў із 
судзьдзём сьледчым, ў руках якога ця- 
пер знаходзіцца справа Краўчанкі. «У 
маім бюро, -- паведаміў камісар -- зна- 
ходзіцца журналісты Беларус, суродзіч 
Краўчанкі, Што яму можна сказаць?.. 
Далей «А»... так... «А»... --і павесіў 
трубку. 

-- Бачыце, спадару, наўдачу ці змагу 
быць вам карысны. Сьледзтва яшчэ да- 
лёка незакончанае... Вы разумееце, што 
У такім выпадку мы ня маем права... 
-- тлумачыўся камісар, 


-- Дык можа, спадар камісар, зможаце 
адказаць мне хоць на некаторыя пыта- 
ньні, якія, я пэўны, ня могуць быць са- 
крэтам, але яны нас моцна хвалююць... 
Вось хоць-бы такія дэталі: пабочныя 
людзі шмат ведаюць аб выпадку, але аб 
ім розна расказваюць. Для нас вельмі 
важная хоць-бы такая дэталь: зь якога 
вакна й як выскачыў Краўчанка? -- за- 
пытаўся я. На гэта камісар адказаў: -- 
Гэта я сказаць магу. З чацьвертага па- 


верху гатэлю, а калі ўлічыць тэрасу га- 





ража, дык з трэйцяга, з вакна ваннага 
пакою. Вышыня ўпадку прыблізна 6 мэт- 
раў зь некалькімі цэнтымэтрамі. 


Пытаньне: На якое месца зваліўся? 

Адказ: Амаль на сярэдзіну тэрасы га- 
ража. Ён відавочна зрабіў розмах пры 
скоку. 

Пытаньне: Ці хутка зьявілася на мес- 
ца выпадку паліцыя? 

Адказ: Не даўжэй, як за 10 мінут. 

Пытаньне: У якім стане вы знайшлі 
ахвяру: ці моцна была зьнявечаная га- 
лава й ці доўга ён яшчэ мучыўся? 

Адказ: Было моцна ўгнутае цемя й ну- 
траныя паломы, твар ня быў зьнявеча- 
ны, Канчаўся каля паўгадзіны часу, ня 
болей. 

Пытаньне: Ці штось гаварыў? 

Адказ: Не, ані слова. 

Пытаньне: Ці праўда, што паліцыя ме- 
ла прыкрасьці з боку кіраўнікоў савец- 
кай турыстычнай групы? Ці не праціві- 
ліся яны, каб дапусьціць францускага 
лекара й францускую хуткую помач? 


Адказ: Гэта праўда, але мы сваё зра- 
білі, Працівілася асабліва адна жанчына, 
іхная лекарка, якая да прыбыцьця палі- 
цыі зрабіла Краўчанку супакойваючы 
ўкол. Хацелі труп нябожчыка забраць 
самі, але пасьля агляду францускіх мяс- 
цовых лекараў труп Краўчанкі быў ад- 
праўлены намі ў Парыж -- у шпіталь 
«Пэр ля Тэз», скуль толькі пазьней, па- 
сьля правядзеньня адпаведнага дасьлед- 
ваньня, быў ён перададзены савецкім 
прадстаўніком. 

Пытаньне: Ці могуць быць акіясьці сум. 
ляваньні што да самагубства Краўчанкі? 


Адказ: Абсалютна не. Пярэчыць гэта- 
му папершае -- вынік францускай мэ- 
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дычнай экспэртызы, а падругое -- і гэта 
найгалаўнейшае -- ліст-тэстамант Краў- 
чанкі. 

Пытаньне: Ходзяць чуткі, і некаторай 
прэсай былі выказаныя прыпушчэньні, 
што ліст гэны мог быць падложаны кімсь 
Зь ягоных «сяброў» у вапраўданьне 
зробленага над Краўчанкам насільля? 

Адказ: Некаторая прэса, як гэта часта 
здараецца, шмат фантазьявала й цытава- 
ла няіснуючыя сказы зь ліста Краўчанкі. 


Пытаньне: Мы чулі, што гэты ліст- 
тэстамант папаў быў у рукі кіраўніка 
турыстычнай групы й што вы мелі шмат 
клопатаў, каб яго дастаць? 


Адказ: Гэта праўда, але ліст гэты быў 
папаў у мае першыя рукі. Кіраўнік гру- 
пы не хацеў яго мне вярнуць, калі яму 
далі яго, каб пры нас-жа зрабіў перак- 
лад на францускую мову. Што тэты ліст 
арыгінальны, напісаны ўласнаручна 
Краўчанкам, няма найменшага сумлеву: 
папершае, быў ён знойдзены намі, палі- 
цыяй, пры абшукваньні адзежы Краў- 
чанкі - ён быў запхнуты праз кішаню 
пад рубец палы марынаркі; падругое, 
спэцыялістымі ўстаноўленая аўтэнтыч- 
насьць характару пісьма Краўчанкі. 

Пытаньне: Ці не магчыма было-б мне 
пабачыць гэны ліст? 

Адказ: Арыгіналу пабачыць нельга: ён 
цяпер знаходзіцца ў актах судзьдзі 
сьледчага, Але ягоны пераклад на фран- 
цускую мову магу паказаць. Поўны яго- 
ны тэкст быў надрукаваны за 3-4 вера- 
сьня ў правінцыянальным выданьні га- 
зэты «Франс Суар», У выданьні-ж па- 
рыскім ён быў надрукаваны за 2 верась- 
ня. 


(У «Франс Суар» пераклад ліста Краў- 
чанкі я чытаў, але дзеля праверкі ўзяў у 


абазначанае крыжыкам, 


зэце (М. В.). 

Пытаньне: Дазвольце, спадар камісар, 
запытацца, хто быў перакладнікам гэта- 
га ліста? 

Адказ: Перакладнікаў было чатырох. 
Першы пераклад нам зрабіў ўсё-ж кі- 


раўнік турыстычнай групы, другі -- ра- 


сейскі эмігрант, прысяжны перакладнік 
з расейскае мовы пры тутэйшым судзе. 
Гэты апошні адрозьніваўся ад перакладу 
першага. Тады мы зьвярнуліся ў Па- 
рыж, скуль атрымалі таксама два перак- 
лады прысяжных перакладчыкаў. Адзін 
зь іх быў зроблены земляком Краўчанкі 
(радзіўся ў Менску), і гэты пераклад быў 
поўнасьцяй згодны зь перакладам кіраў- 
ніка савецкай турыстычнай групы. Мы 
ўважаем таму, што паколькі гэтыя пе- 
раклады двух асоб незнаёмых узаемна й 
аддзеленых  адлегласьцяй, супадаюць 
зьместам, дык яны й адпавядаюць ары- 
гіналу. Чытаны вамі вось гэты пераклад 
У «Франс Суар» мы й уважаем за камп- 


летны й інтэгральны, 


Пытаньне: А некаторыя газэты пада- 
валі, што тэстамант Краўчанкі быў напі- 
саны на двух лістох дробна-сьціснутым 
шрыфтам. А надрукаваны ў газэце тэкст 
ліста даволі кароткі? 


Адказ: Праўда, але ён напісаны на лі- 
сткох вось такога прыблізна блякноціка, 
-- і камісар паказаў свой блякноцік 
фармату прыблізна 10х 6 цэнтымэтраў. 

Пытаньне: А на якой мове напісаны 
тэстамант”? 

Адказ: На расейскай, толькі «раман- 
скім» шрыфтам. 

Пытаньне: Як гэта?.. 

Адказ: Ну вось так, як Вашая візыт- 
ная картка, ці вось як француская га- 
Зэта. 

Пытаньне: Мы гэта называем лаціні- 
цай. 

Адказ: Калі хочаце, хай будзе лаці- 
ніцай, 


якога выкінуўся Краўчанка, 


мант напісаны літарамі лацінскімі, якіх 
ужываюць і Французы? 

Адказ: Ну так, і ня толькі ліст, а й за- 
цемкі, робленыя Краўчанкам у карнэце 
таксама раманскім, ці, калі хочаце, ла- 
цінскім шрыфтам. 

Пытаньне: А дзе гэны карнэцік? Што 
там за зацемкі? 

Адказ: Таксама ў судзьдзі сьледчага. 
-- Спадар Камісар, прашу Вас зьвярнуць 
на гэта асаблівую ўвагу сьледчых ворга- 
наў, Гэта нязвычайна цікава й важна. Я 
цяпер амаль перакананы, што тэстамант 
напісаны быў у беларускай мове, бо ла- 
цініца ў беларускай мове ўжываецца ўжо 
ад некалькіх сотняў гадоў і дасяньня 
паралельна зь кірыліцай, падобна як у 
Немцаў да нядаўнага часу ўжывалася 
лацініца паралельна з готыкай. А для 
расейскай мовы лацініца была-б такой 
самай навіной, што, прыкладам, шрыфт 
гэбрайскі ці арабскі. Адсюль напрашва- 
юцца наступныя вывады: 

1. Калі тэстамант напісаны пабелару- 
ску, дык можна сумлявацца, што перак- 
лад, зроблены Расейцамі, поўнасьцяй да- 
кладны, бо беларуская мова розьніцца 
ад расейскай гэтулькі, колькі францу- 
ская ад гішпанскай, 

г. А яшчэ важней тое, што, пачына- 
ючы з 1924 г., ужываньне ў беларускай 
мове лацініцы ў Савецкай Беларусі су- 
рова забароненае. Таму напісаны лаціні- 
цай тэстамант Краўчанкі набірае зусім 
іншага характару. Ужо адная гэтая фор- 
ма, як дэманстрацыйна варожая бальша- 
віком, можа быць дастатковым довадам, 
што тэстамант быў адрысаваны не для 
Саветаў, Калі-ж, аднак, тэстамант напі- 
саны парасейску, з гэтага можна й не- 
абходна зрабіць трохі іншыя, але ня 
менш вымоўныя вывады. Гэтую справу, 


“Спадар Камісар, абавязкава трэба вы- 


ясьніць як найхутчэй. Што да перакладу 
зь беларускай мовы, калі ў гэтым выя- 
віцца патрэба, дык нашая арганізацыя 
прапануе Бам свае ўслугі бясплатна. 
Адказ: Раджу Вам у гэтай справе 
зьвярнуцца да судзьдзі сьледчага. 


зе 


Што-ж датычыцца тых двух містыч- 
ных быццам зьбеглых зь цягніка бела- 
рускіх турыстых з тае самае групы, што 
Й Краўчанка, аб чым успаміналася ў за- 
Ходняй і эмігранцкай прэсе, у тым ліку 
і ў «Бацькаўшчыне», дык на падставе 
нашага даўжэйшага дасьледваньня ў Па- 
рыжы, а цяпер тут у Кан і пасьля ін- 
тэрвью ў камісара паліцыі, можна зра- 
біць наступныя вывады: і 

1. Усё-ж такі дзьве асобы з турыстыч- 
най групы дзесьці зьніклі, бо канчальна 
ўстаноўлена, што турыстычная група 
прыбыла ў Францыю з БССР у ліку 28 
асоб, а не 24. 

2. Гэтая група ў ліку 26 асоб падарож- 
нічала па Францыі на працягу амаль 
двух тыдняў, гэтых 26 асоб начавала ў 
гатэлі «Оцэанік» у Парыжы яшчэ напя- 
рэдадні выезду ў Нармандыю, а ў Кан 
прыбыло ўжо й замэльдавалася ў «Го- 
тэль Модэрн», не 26, але 24 асобы. 

(Заканчэньне на 6-ай бачыне) 








Казік, як ты жывеш, якія ў цябе навіны? Я часта ўспамінаю 
цябе, тваю цудоўную «Рэчаньку». Пахвалюся табе, што яе 
цяпер сьпяваюць ужо многія мае сябры... Хочацца пісаць 
яшчэ й яшчэ, але няма часу. Зараз пабягу, пераведаю Жану, 
занясу ёй кветкі й паспрабую дабіцца дазволу хоць адным 
вокам убачыць сына. Пішы мне, дарагі дружа, а яшчэ прашу 
перадай мой шчыры прывет усім-усім сябром, сваім палём і 


трактарам, свайму цудоўнаму Палесьсю й сіняму вясноваму 
небу, якое ўва ўсіх людзей на сьвеце адно. Абнімаю цябе. 
Твой Шарль»... -- Вось і ўсё, -- закончыла Ніна Пятроўна. 
Яна ўтаропілася позіркам некуды ў далячынь, за акно, і за- 
думалася. -- Цудоўны ліст... Ён мусіць, моцна палюбіў вас, 
гэты Шарль? -- Ніна Пятроўна доўгім, вывучаючым позіркам 
паглядзела на Казіка. 


-- Ня ведаю, -- ціха адказаў Казік. -- Але гэты ягоны ліст 


мяне ўсхваляваў... -- Памаўчаўшы, Казік паглядзеў проста 
ў вочы настаўніцы. -- У мяне да вас просьба, Ніна Пятроўна... 


-- Завіце мяне проста Ніна, -- раптам перабіла яна. -- 
Добра? 
Твар Казіка зноў пыхнуў чырваньню. 


-- Добра, апусьціўшы галаву, згадзіўся ён. -- Цяпер у 
Шарля, напэўна, столькі клопату, і я не хацеў-бы абцяжар- 
ваць яго неабходнасьцю шукаць перакладніка. Ці ня згодзі- 
цеся вы зрабіць пераклад майго адказу на францускую мову? 
Я мог-бы прыехаць заўтра пасьля работы. 


-- Чаму-ж не? Калі ласка! -- адразу згадзілася Ніна Пят- 
роўна і, чыркануўшы нешта на лістку паперы, падала яе Ка- 
зіку. -- Вось мой хатні адрыс. 


Ня мінула яшчэ й чатырох гадзін дня, калі Казік вярнуў- 
ся з Тарушы ў Ламачы. Адразу-ж, навет не заяжджаючы да- 
моў, ён махануў на Багуціцкую паляну, пераведаў тракта- 
рыстых, што ўздымалі пад грэчку аўсянішча. Адтуль пера- 
кінуўся на палетак, дзе працаваў Кастусь, -- у таго за ўвесь 
дзень ня здарылася ніякай замінкі, і хлопец быў на сёмым 
небе ад радасьці, што першы дзень-ягонай самастойнай работы 
прайшоў так удала. Потым Казік зьезьдзіў дамоў, ісам -- гас- 
падыні, цёткі Марыны дома ня было -- наскора паабедаў і 
адразу-ж зноў падаўся ў поле. Яму трэба было знайсьці стар- 
шыню калгасу й яшчэ раз напамянуць, каб заўтра не забылі 


паслаць каго-небудзь у РТС за «зьвёздачкамі» да трактар- 
ных гусеніц. -- Ляцяць, ліха на іх, не набярэшся... 

Але што ён ні рабіў, вярнуўшыся з Тарушы, чым-бы ні 
займаўся, ён адчуваў, што ў ягоным жыцьці нешта здарыла- 
ся, вялікае, значнае, непаўторнае... «Глупства гэта, глупства, 
ня можа быць», -- суцяіцаў сам сябе Казік, як-бы баючыся 
таго новага, што завалодала ўсёй яго істотай. Але тое не пра- 
ходзіла, і ўласьцівы яму душэўны спакой не вяртаўся. Казік 
езьдзіў, хадзіў, размаўляў зь людзьмі, даваў загады й пара- 
ды, але ўсё гэта рабіў, нібы ў сьне. З галавы ня выходзіў воб- 
раз тарушанскай настаўніцы, у сэрцы стукала адно й тое-ж... 


Увечары, вярнуўшыся з поля, Казік сеў за стол, запаліў 
настольную лямпу й пачаў пісаць адказ Шарлю Касьцелену. 

«Дзень добры, дарагі дружа Шарль...» -- пачаў ён. 

Але гэта было й усё, што ён змог напісаць. Колькі ён не 
сядзеў над сталом, як ні намагаўся, далей ня мог выціснуць Зь 
сябе ні слова. Зь нязвычайнай выразнасьцю, нібы асьветлены 
яркім майскім сонцам, стаяў перад ягонымі вачыма вобраз 
Ніны Пятроўны, нібы ў яве, ён бачыў яе твар, ледзь прыпух- 
дыя вусны, бачыў, як яна павяртаецца, ідзе, як падае яму сваю 
маленькую руку... 


Амаль апоўначы, так і ня здолеўшы, больш напісаць і рад- 
ка, Казік раптам устаў, накінуў на плечы пінжак, надзеў шап- 
ку і, стараючыся лішня ня грукаць, каб не пабудзіць гаспада- 
роў, выйшаў за дзьверы. Яркі прамень сьвятла ад фары ма- 
тацыклю асьвятліў двор, і, выкаціўшы машыну за вароты, 
Казік зь месца рашуча ірвануўся ў начную цемень. 

Праз паўгадзіны ён ужо быў у Тарушы. Адіцукаўшы ву- 
ліцу й дом, дзе жыла Ніна Пятроўна, ён па сьцежачцы зайшоў 
у двор і асьцярожна, але настойліва пастукаў у дзьверы. У 
доме было ўжо цёмна, відаць, усе ўжо спалі. 

-- Хто там? -- праз хвіліну пачуў Казік у сенцах сонны 
голас нейкай старой жанчыны. 

-- Я да Ніны Пятроўны. Паклічце яе, калі ласка, -- папра- 
сіў Казік. Голас ягоны дрыжэў ад хваляваньня. -- Скажыце, 
што гэта я, Казік... 

-- Пачакайце, я зараз.., -- Казік пачуў, як жанчына зь 
сянец, мякка шлёпаючы пантоплямі, патопала ў хату. 

Мінула хвіліна, другая... Сэрца ў грудзёх Казіка етукала 


часта й моцна. Час, здавалася яму, цягнуўся надзвычай маруд- 
на, магчыма навет стаяў на месцы. Але вось у вакне побач з 


ганкам раптам загарэлася сьвятло, У сенцах зноў зарыпелі 
дзьверы, грукнула адкінутая завала знадворных дзьвярэй, і 
вось ён убачыў на парозе Ніну Пятроўну --- у доўгім халаце, 
у начных туфлях. 

-- Казік?! -- зьдзівілася Ніна Пятроўна. -- Мы-ж дамо- 
віліся, шшто вы прыедзеце заўтра... 

-- Я прыехаў не за гэтым, -- глуха прамовіў Казік, 

-- Што-небудзь здарылася? -- запытала Ніна Пятроўна й 
адступіла ўбок. -- Заходзьце ў хату. 
. 77- Не, ня трэба, я ўсё скажу тут, -- не кранаючыся Зь мес- 
ца, усхвалявана й пасьпешліва, нібы ў трызьненьні, прамовіў 
Казік. -- Магчыма, я буду казаць глупства, але я скажу... Я 
сяньня ўбачыў вас, і з тае хвіліны не знаходжу сабе месца. 
Можа я проста дурань. Няхай я буду дурань, але я павінен 
быў убачыць вас -- хоць ноч, хоць град Зь неба. 

сс Што з вамі, Казік, супакойцеся, --- выйшаўшы на ганак, 

ціха сказала Ніна Пятроўна. Яна, відаць, адчула ўсхвалява- 


насьць і шчыры парыў юнака. --- Навошта вы гэта... Так ад- 
разу... 


-- Адразу? -- падаўся наперад Казік. -.- Не, гэта не адра- 
зу. Я доўга, даўно ўжо шукаў вас, такую, як вы... Скажыце 
мне што-небудзь, хоць адно слова, Ніна... 

Ніна Пятроўна задумалася, прыціхла. Казік застыў у ча- 
каньні, як туга нацягнутая струна. 

-- А ведаеце, Казік, - павольна, як-бы абдумваючы каж- 
нае слова, сказала яна. -- Мне падабаюцца такія... рашучыя. 
Мы, напэўна, будзем з вамі дружыць, а?.. 

Казік уздрыгнуў, уськінуў галаву, вочы яго бліснулі. 

-- Ніна! -- выгукнуў ёні, ня стрымаўшы сябе, хапіў дзяў- 
чыну за руку. Але тут-жа ён адразу адпусьціў яе, і, як дзівак, 
кінуўся бегчы па сьцежачцы на вуліцу. -- Бывайце, Ніна Пят- 
роўна! -- гукнуў ён, ужо дабегшы да брамкі. -- Заўтра я пры- 
вязу вам ліст да Шарля... 

І Казік рынуўся ў ноч, у цемень, як нажом, расьсякаючы 


яе промнем яркага сьвятла. А ў грудзях яго білася, зьвінела 
ўлюбленая песьня: 


Ой, рэчанька, рэчанька!.. 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 
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У БССР бязь зьменаў 


Даклад першага сакратара ЦК КП Бе- 
ларусі Мазурава на сёлетнім, ХХУ рэс- 
публіканскім партыйным зьезьдзе корат- 
ка можна акрэсьліць так: дыялектыка 
супярэчнасьцяў. Кожны разьдзел свае 
прамовы ён пачынае гутаркай пра да- 
сягненьні, а пасьля падае факты, якія 
Зусім запярэчваюць гэтыя дасягненьні. 
Ня толькі запярэчваюць, але і даказва- 
юць, што створаны партыяй шум наво- 
кал новай праграмы КПСС і гэтак зва- 
нага будаўніцтва камунізму -- гэта ды- 
мавая заслона, традыцыйнае бальшавіц- 
кае замыльваньне вачэй. 

Возьмем для прыкладу беларускую 
прамысловасьць. Мазураў гаворыць, што 
«плян вытворчасьці 1961 году перавыка- 
наны, плян васьмі месяцаў гэтага году 
выкананы на 103 працэнты». Пасьля гэ- 
тага ён падае працэнтныя параўнаньні 
зь мінулымі гадамі, унікаючы, як звы- 
чайна, абсалютных лічбаў. 

Далейшыя выказваньні Мазурава-  тгэ- 
та бліскучае запярэчаньне пададзеных 
ім дасягненьняў. Паводля ягоных сло- 
ваў, іцматлікія прамысловыя прадпры- 
емствы Беларусі ня выканалі прадук- 
цыйнага пляну, Звычайна, гэта яшчэ ня 
сьветчыць аб тым, што ўся беларуская 
прамысловасьць працуе дрэнна. Аднак 
Мазураў падае лікі і факты, якія даказ- 
ваюць, што калі ня ўся, дык большая 
частка беларускай прамысловасьці ад- 
стае ад патрэбаў жыцьця і колькасна, і 
якасна, і тэхнікай вытворчасьці. 

Гэта тычыцца ў першую чаргу лёгкай 
прамысловасьці. Праўда, Мазураў гаво- 
рыць, што «вытворчасьць тавараў народ- 
нага спажываньня з году ў год павялі- 
-чаецца», а ў іншым месцы свае прамовы 
ён заяўляе, што мясцовая прамысло- 
васьць Беларусі працуе нездавальняюча. 
А працуе яна нездавальняюча таму, што, 
паводля таго-ж Мазурава, Дзяржплян 
прысьвячае ёй мала ўвагі. Дзяржплян 
БССР клапоціцца аб тым, каб так-сяк 
працавалі прадпрыемствы агульнасаюз- 
нага значэньня; рэспубліканскія-ж прад- 
прыемствы выразна занядбоўваюцца. 
Яны, як кажа Мазураў, не атрымліваюць 
дастаткова матэрыялу, тэхнічнага абста- 
ляваньня, кадраў. 

Найбольшы-ж недахоп беларускай 
прамысловасьці, асабліва лёгкай прамы- 
словасьці -- гэта дрэнная якасьць пра- 
дукцыі. Вось што пра гэта гаварыў Ма- 
зураў: «Дзяржінспэкцыяй ў першым 
паўгодзьдзі 1961 году было забракава- 
на... на прадпрыемствах саўнаргасу 29 
працэнтаў... швэйных вырабаў, 32 пра- 
цэнты мэблі, 10,8 працэнтаў кансэрваў». 
На некаторых прадпрыемствах забрака- 
вана ад 90 да 100 працэнтаў прадукцыі. 
Страты ад браку і непрадукцыйных вы- 
даткаў за 1961 год склалі звыш 9 міль- 
ёнаў новых рублёў, а за шэсьць месяцаў 
гэтага году -- больш 4 мільёнаў рублёў. 
У суму гэтых стратаў уваходзіць брак ня 
ўсіх прадпрыемстваў рэспублікі, а пэў- 


най часткі гэтых прадпрыемстваў, Якой 
часткі -- Мазураў не гаворыць. Можна 
сьмела прыпушчаць, што крытыка, 
зробленая Мазуравам не раскрывае ўсёй 
праўды. А праўда значна горшая, і ня 
толькі ў дачыненьні да якасьці прадука- 
ваных на Беларусі тавараў. 


Аднак ужо і вышэй зацытаваных сло- 
ваў Мазурава што тычацца якасьці пра- 
мысловай вытворчасьці Беларусі вы- 
старчыць на тое, каб разьвеяць міт да- 
сягненьняў, аб якіх ён гаварыў на па- 
чатку свайго дакладу. Найбольшы апты- 
міст мусіць прызнаць, што прынамся 
2096 прамысловай прадукцыі БССР - 
гэта выразны брак. Калі адлічыць гэты 
брак ад пададзеных Мазуравам лічбаў 
пра дасягненьні прамысловасьці Белару- 
сі, дык з гэтых дасягненьняў не заста- 
нецца амаль нічога, а ў галіне лёгкай 
прамысловасьці хутчэй можна гаварыць 
пра адставаньне. 

Вобраз заняпаду й адставаньня бела- 
рускай прамысловасьці дапаўняюць 
яшчэ дадзеныя Мазурава пра застарэ- 
лую тэхніку шматлікіх прадпрыемстваў, 
штурмаўшчыну, няпрадукцыйнасьць 
працы, а таксама ўзрастаючую бюракра- 
тыю Ў кіраўніцтве прадпрыемствамі. 

Як ведама, савецкая прапаганда ўвесь 
час гаворыць аб тым, што якраз адным з 
найбольшых дасягненьняў нацыяналь- 
най палітыкі бальшавікоў зьяўляецца 
падрыхтоўка нацыянальных тэхнічных 
кадраў. А з словаў Мазурава відаць, што 
ў Беларусі і далей адчуваецца вялікая 
нястача гэтых кадраў. Гэтая супярэч- 
насьць тлумачыцца тым, што тэхнічныя 
кадры Беларусі, ня гледзячы на вялікую 
шкоду, якую гэта прыносіць беларускай 
прамысловасьці, далей рэгулярна высы- 
лаюцца для калянізацыі пустынных за- 
ўральскіх прастораў. 

Падсумоўваючы пададзеныя самым 
Мазуравам нястачы беларускай прамы- 
словасьці, можна зрабіць толькі адзін 
лягічны выснаў: беларуская прамысло- 
васьць, як і прамысловасьць усяго Са- 
вецкага Саюзу, перажывае сталы кры- 
зіс і ўсе высілкі партыі перамагчы яго 
ня маюць посьпеху, Ня маюць таму, што 
корань зла ляжыць не ў часовых, пры- 
падковых цяжкасьцях, а ў самой аснове 
савецкай палітычна-эканамічнай сыстэ- 
мы, падмінаванай хваробай таталітарыз- 
Му. 

Як-жа выглядаюць справы ў 
гаспадарцы БССР? 

У сваім дакладзе на прыгаданым зье- 
зьдзе Мазураў гаварыў: «партыйныя ар- 
ганізацыі рэспублікі... галоўную ўвагу 
накіроўвалі на павялічэньне вытворчась- 
ці збожжа, павышэньне ўраджайнасьці 
ўсіх сельскагаспадарчых культураў, на 
павялічэньне пагалоўя жывёлы і выт- 
ворчасьці мяса, малака, яек у калгасах 
і саўгасах.» 

Якія-ж вынікі далі гэтыя намаганьні 
партыйных арганізацыяў? Падобна, як 


сельскай 


і пры абмяркоўваньні пытаньняў прамы- 
словасьці Беларусі, Мазураў спачатку 
адзначае вялікія дасягненьні сельскай 
гаспадаркі. У доказ гэтага ён падае па- 
вялічэньне пасяўной плошчы розных 
сельскагаспадарчых культураў, павы- 
шэньне ураджайнасьці ў сярэднім на 15 
цэнтнара з гэктара, павялічэньне вала- 
вога збору бульбы і павышэньне надояў 
малака, Гэта і былі-б прыблізна ўсе да- 
сягненьні, якімі змог пахваліцца Мазу- 
раў. Аднак усе гэтыя дасягненьні тонуць 
у моры розных недахопаў, якіх Мазу- 
раў ня мог прамаўчаць у далейшай ча- 
стцы свайго дакладу і якія сьветчаць аб 
тым, што сельская гаспадарка Беларусі 
і далей перажывае глыбокі крызіс. 


Як ведама, ЦК КПСС няраз крыты- 
каваў Беларусь за незадавальняючы 
стан сельскагаспадарчай вытворчасьці. 
Аднак гэтая крытыка, як адзначае Ма- 
зураў, не дала жаданых вынікаў, «Кал- 
гасы й саўгасы як належыць не займа- 
юцца арганізацыяй нагулу і адкорму 
буйнай рагатай жывёлы», -- гаварыў ён. 
Яны перш за ўсё ня дбаюць пра нарых- 
тоўку кармоў. Дзеля гэтага і рост пага- 
лоўя жывёлы, прадбачаны плянам, ня 
зьдзейсьніваецца. 

Яшчэ горш выглядае справа ў галіне 
павышэньня пагалоўя сьвіньней. Таму, 
гаворыць Мазураў, «вытворчасьць сьві- 
ніны пастаўлена нездавальняюча». За 
восем месяцаў гэтага году калгасы і саў- 
гасы атрымалі сьвініны на некалькі ты- 
сяч тон менш, чымся ў мінулым годзе. 
У сувязі з гэтым рэспубліка атрымала 
менш мяса, што звычайна адбіваецца на 
забясьпячэньні мяснымі прадуктамі на- 
сельніцтва, Але і бяз Мазурава ведама, 
што ў Беларусі, бяручы агулам, на парозе 
гэтак званага камунізму, каб атрымаць 
мяса, усё яшчэ даводзіцца стаяць у чар- 
Зе. 

Ня гледзячы на тое, што Мазураў гава- 
рыў аб агульным павышэньні прадукцыі 
малака, у іншым месцы ён мусіў 
сьцьвердзіць, што адбываецца далейшае 
зьніжэньне надояў малака ад каровы. У 
шмат-якіх вобласьцях гэтае зьніжэньне 
складае ад 100 да 300 кіляграмаў у год. 
Тут трэба адзначыць, што надоі малака 
ў Беларусі і так на шмат ніжэйшыя, 
чымся ў заходніх краінах, Тады, калі 
напрыклад у Заходняй Нямеччыне на- 
дой малака ад каровы складае каля трох 
тысяч кіляграмаў, у Беларусі сярэдні 
надой на карову ў 1960 годзе складаў 
толькі 1825 кіляграмаў, а за апошнія ме- 
сяцы зьніжыўся да 1550 кіляграмаў. З 
гэтага вынікае, што дадзеныя Мазурава 
пра павышэньне прадукцыі малака не 
адпавядаюць сапраўднасьці. 

З дакладу Мазурава выразна вынікае 
таксама тое, што ў сельскай гаспадарцы 
Беларусі пануе хаос, бязладзьдзе і бюра- 
кратыя. Так, напрыклад, тэхніка выка- 
рыстоўваецца надзвычай дрэнна. '"Трак- 
тары з прычыны тэхнічных і арганіза- 


Ша дарозе Усе. Краўчанкі 


(Заканчэньне з 5-ай бач.) 


3. На запытаньне францускіх уладаў, 
дзе дзеліся тыя два сябры турыстычнае 
групы, савецкая амбасада ў Парыжы 
адказала, што яны сьпешна ў службо- 
вых справах былі выкліканыя ў Маскву. 

Адсюль узьнікаюць тры магчымыя гі- 
патэзы: 

1. Два «зьбеглыя» былі агентамі МВД 
і што, выканаўшы сваё заданьне, былі 
адкліканыя сваімі ўладамі. Гэтая, адылі, 
гіпатэза амаль што ня вытрымлівае кры- 
тыкі. Калі-б нат і сталася запраўды так, 
дзеля чаго было ім, прыбылым легальна 
ў Францыю, выяжджаць нелегальна, 
кампрамітуючы гэтым самым аўтарытэт 
савецкае ўлады? 

2. Два турыстыя, западозраныя або й 
«раскрытыя» ў варожасьці да Савецкага 
Саюзу, былі перад выездам у Нарман- 
дыю закліканыя ў савецкую амбасаду, 
адкуль ужо вольнымі ня выйшлі. У са- 
вецкай амбасадзе ў Парыжы ёсьць са- 
вецкі ворган бясьпечнасьці навет з крэ- 
маторыяй у падвале. 

3. Два «зьбеглыя» сябры турыстычнай 





Тэндэнцыйнае 





групы зьвярнуліся не да францускіх 
уладаў, але да якойсьці іншай амбасады, 
якая, па просьбе зьбеглых, не апублі- 
коўвае іхных імён. Падобны выпадак 
здарыўся прыблізна два гады таму на- 
зад зь летувіскім пісьменьнікам у Па- 
рыжы. 

У кажным выпадку францускія ўлады 
напэўна ведаюць прозьвішчы гэных 2-х 
асобаў, але, пакуль ня скончанае сьледз- 
тва, не знаходзяць магчымым падаць іх 
да агульнага ведама. Дзеля гэтага нашыя 
намаганьні дастаць сьпіскі турыстычнай 
групы з БССР у гаспадароў гатэляў, у 
якіх група затрымлівалася, не ўкарана- 
валіся пасьпехам. . 

Вось пакуль што ўсё, што аб трагічным 
выпадку зь пісьменьнікам Краўчанкам 
удалося даведацца, У далейшым мы бу- 
дзем уважна сачыць за разьвіцьцём гэтае 
справы й, калі выявіцца нешта новае, 
адразу падамо да ведама. 


М. Відук 


(Ад карэспандэнта «Баць 
каўшчыны» ў Францыі) 








правасудзьдзе 


(Заканчэньне з 3-яй бач.) 


далучыліся да камуністычных партыза- 
наў, дзе яны «дзейнічалі» яшчэ амаль 
цэлы год, зьмяніўшы аднаго гаспадара 
на другога. Гэта, аднак, ня выратавала 
іх ад сьмерці, Савецкі суд ня ўлічыў ні- 
якіх зьмякчальных абставінаў і, у пер- 
шую чаргу, вялікай адказнасьці ўва ўсёй 
гэтай трагедыі савецкай палітыкі, 

У сувязі з гэтым ёсьць падставы за- 
думацца над запраўднымі, глыбейшымі 
матывамі інсцэнізацыі прыгаданага пра- 
цэсу. 

Напачатку трэба зьвярнуць увагу на 
тое, што сьмяротныя прысуды былі вы- 
несеныя ня гледзячы на ўсе амнэстыі, 
абвешчаныя савецкім урадам пасьля 
вайны ў дачыненьні да асобаў, што су- 
працоўнічалі зь нямецкімі акупацыйны- 
мі ўладамі. Гэта лішні раз сьветчыць аб 
тым, чаго вартыя розныя савецкія дэк- 


загаскесевеевгевевесааавевассававасаааааааававасцаасавсаака, 


цыйных непаладкаў прастойваюць амаль 
палавіну працоўнага часу. "Тое самае 
можна сказаць і пра іншыя сельскагас- 
падарчыя машыны. Пра адсталасьць мэ- 
ханізацыйнай і агратэхнічнай тэхнікі ў 
беларускай калгаснай вёсцы сьветчыць 
і пададзены Мазуравам факт, што ў се- 
льскай гаспадарцы Беларусі працуюць 
ўсяго 54 інжынеры і 438 тэхнікаў. І гэта 
ў той час, калі ў Беларусі, у Горы-Гор- 
ках, існуе найстарэйшая ў СССР сель- 
скатаспадарчая акадэмія. Куды-ж Ма- 
зЗураў паразганяў выпускнікоў беларус- 
кіх сельскагаспадарчых інстытутаў? 


(Заканчэнье на 7-ай бач.) 


лярацыі і ўся гэтак званая «сацыялі- 
стычная законнасьць». Кур'ёзнасьць гэ- 
тых прысудаў выяўляецца і ў тым, што 
караюць сьмерцяй уласных грамадзян і 
ў той-жа самы час падтрымліваюць і 
братаюцца з былымі адказнымі дзеячамі 
нацыстаўскага рэжыму ў гэтак званай 
ГДР. На Захадзе агульнаведама, што там 
на адказных партыйных і ўрадавых ста- 
новішчах да сёньня сядзяць буйныя на- 
цыстоўскія злачынцы, якія цяпер быц- 
цам сталіся ідэальнымі камуністымі. 


Нязвычайным зьяўляецца таксама й 
той розгалас, які надае савецкая прапа- 
ганда апошнім сьмяротным прысудам 
савецкіх судоў. Усім добра ведама, што 
пасьля Другой сусьветнай вайны сотні 
тысяч людзей пад прэтэкстам супрацоў- 
ніцтва Зь гітлераўскімі акупантамі без 
найменшага шуму былі дэпартаваныя ў 
канцэнтрацыйныя лягеры савецкіх арк- 
тычных раёнаў і вынішчаныя фізычна. 


Гяперашні розгалас можна вытлума- 
чыць хіба толькі тым, што, завёўшы 
сьвет на мяжу вайны штучна створаным 
бэрлінскім крызісам, маскоўскія валада- 
ры намагаюцца стварыць атмасфэру тэ- 
рору ня толькі ў міжнароднай палітыцы 
выбухамі сваіх ядзерных бомбаў, але й 
сярод уласнага насельніцтва -- сваімі 
сьмяротнымі прысудамі. 

Так, караць злачынцаў трэба, Але трэ- 
ба караць справядліва, і ўсіх злачынцаў! 
Няма ніякага сумлеву, што раней ці па- 
Зьней злачынствы камуністых разгле- 
дзіць аб'ектыўны суд. 

М. к. 








Зорка Вэнэра 


(Канцавая частка апавяданьня) 


І ўсё-ж зусім нечакана для Наташы, вядомасьць прыйшла 
да яе. Хоць прыйшла яна зусім не адтуль, адкуль можна было 
чакаць. Неяк яшчэ ў першыя дні, калі Наташа толькі прыеха- 
ла на будаўніцтва, Тацяна аднойчы ўвечары прывяла сяброўку 
ў Дом культуры й падгаварыла яе запісацца ў самадзейны ха- 
равы калектыў. Наташа не адмаўлялася, яна любіла сьпяваць 
і ў школе ўсе гады прымала ўдзел у хоры. 

З таго вечара раз у два дні пасьля работы сяброўкі хадзілі 
ў клюб будаўнікоў на сьпеўку. Гэта быў самадзейны калектыў, 
і на рэпэтыцыю зьбіралася каля паўсотні юнакоў і дзяўчат. 
Кіраўніца хору Аля Міхайлаўна -- нядаўняя выпускніца кан- 
сэрваторыі -- мела свой мэтад навучаньня: яна ня вылучала 
з калектыву якой-небудзь лепшай сьпявачкі, каб толькі ёй 
адной заўсёды даручаць сольныя выступленьні, а па чарзе за- 
ахвочвала ўсіх дзяўчат з добрым голасам выступаць запява- 
ламі ў хоры. Яна хацела, каб як мага больш здольных маладых 
сьпявакоў і сьпявачак прывучыліся да сольных выступлень- 
няў. . 

На другой ці трэйцяй рэпэтыцыі, калі Наташа больш-менш 
асвойталася ў хоры, Аля Міхайлаўна даручыла й ёй запяваць. 
Наташа прасьпявала, і ўсім вельмі спадабаўся яе чысты, звон- 
кі голас, а Аля Міхайлаўна, акрамя розных добрых слоў з по- 
ваду яе вакальных здольнасьцяў, выказала яшчэ адабрэньне 
і яе манеры трымаць сябе ў час сьпеваў -- сьціпла, ня выстаў- 
ляючыся і разам з тым сьмела, з пачуцьцём уласнай годнасьці. 

Але Наташа, даслухаўшы Алю Міхайлаўну, раптам папра- 
сіла: 

--- Прабачце, Аля Міхайлаўна, але я... не адчуваю гэтай 
песьні і, шчыра кажучы, ня вельмі яе люблю... Вось калі-б 
Вы даручылі мне прасьпяваць «Зорку Вэнэру»... 


-- Вось яно што! -- зьдзівілася Аля Міхайлаўна і на хві- 
лінку задумалася. -- Што-ж, з часам мы будзем развучваць 
і «Зорку Вэнэру»... 

І вось мінула колькі часу, і на аднэй з рэпэтыцыяў Наташа 
выступіла запявалай сваёй улюбленай песьні. Сьпявала яна 
сапраўды так хораша, пранікнёна, што ўсе ўдзельнікі хору, 
ды й сама Аля Міхайлаўна былі ажно расчулены. Відаць было, 
што Наташа моцна любіць гэтую песьню і нібы ўкладае ў яе 


сваю чыстую дзявочую душу. Ажно кранала за сэрца, калі яна 
тонкім, чыстым голасам вяла: 


Зорка Вэнэра ўзышла над зямлёю, 
Сьветлыя згадкі з сабой прынясла... 


Тут-жа ўсім калектывам было пастаноўлена ўключыць 
«Зорку Вэнэру» ў праграму самадзейнага канцэрту, які намя- 
чалася наладзіць у бліжэйшую нядзелю для ўдзельнікаў выт- 
ворчай канфэрэнцыі перадавікоў будоўлі. 

Вытворчая канфэрэнцыя -- падзея на будоўлі. У ёй пры- 
маюць удзел работнікі з усіх вытворчых участкаў, знатныя пе- 
радавікі, інжынеры, тэхнікі, кіраўнікі будаўнічага ўпраўлень- 
ня. На такіх канфэрэнцыях абмяркоўваюцца ўсе найбольш 
надзённыя пытаньні будаўніцтва. Як і заўсёды, на гэты раз 
вялізная заля Дому культуры была запоўненая народам. Лю- 
дзям не хапала месцаў, і яны тоўпіліся ўздоўж сьцен, стаялі 
ў праходах. 

Канфэрэнцыя скончылася позна, але, даведаўшыся, ішто 
ў заключэньне будзе дадзены канцэрт мастацкай самадзей- 
насьці, ніводзін чалавек не пакінуў залі. 

Выступленьне хору ўдзельнікі канфэрэнцыі сустрэлі апла- 
дысмэнтамі. Шчодра ўзнагароджвалі воплескамі глядачы і 
кажную новую песьню і новага сьпевака. Але на долю Наташы 
на гэты раз выпаў асаблівы, нязвычайны посьпех. Калі Ната- 
ша скончыла сьпяваць, заля, нібы зачараваная, спачатку за- 
мёрла ў маўчаньні. Замёрла й сэрца ў Наташы ад хвалявань- 
ня -- ці спадабалася гэтым цудоўным работніцкім людзям, якіх 
яна пасьпела ўжо й зразумець і моцна палюбіць, яе песьня, ці 
здолела яна перадаць ім усё зачараваньне пявучых слоў, мі- 
лагучнай мэлёдыі?... 

І раптам заля грымнула воплескамі. Бурай воплескаў! Аду- 
сіоль чуліся выгукі -- «біс, біс!» Людзі ўставалі з сваіх месцаў 
і прасілі паўтарыць песьню. Аля Міхайлаўна із шчасьлівай 
усьмешкай павярнулася да Наташы і зрабіла знак паўтарыць. 

Гэта быў посьпех, якога яшчэ ні разу ня ведалі ўдзельнікі 
хору. Наташа з Тацянай выходзілі з клюбу амаль апошнімі, 
Знарок затрымаўшыся ў гардэробнай: усхваляваная Наташа 
баялася, каб хто не падумаў, што яна выбегла першай, жадаю- 
чы пакрасавацца перад глядачамі. Абедзьве сяброўкі маўчалі, 
перабіраючы ў памяці ўсё, што было ў гэты незабыўны вечар. 
Трымаючы Тацяну пад руку, Наташа моцна, да болю, сьціска- 
ла яе локаць... Яна ўся нібы гарэла ад хваляваньня... Як-жа, 
аднак, усё добра склалася!.. Яна ўжо ведала ў жыцьці тры- 


няўдачы, ведала сьлёзы расчараваньня й смутак. А 


ч», 


вогі Й 


вось-жа, глядзі, усё мінула, утаймавалася, і на сэрцы так хо- 
раша, сьветла... Цікава, ці слухалі сяньня яе выступленьне 
Мікола Сініцкі, Якаў Міхайлавіч, Лабуда, усе яе сябры па 
брыгадзе? Ці бачыў той чарнявы, хвалёны «бог» электра- 
зваркі? 

Сяброўкі выйшлі на двор. Цёмнае неба было ўсыпана яс- 
нымі, нейкімі па-асеньняму выразнымі зоркамі. Недзе сярод іх 
мігцела й найбольш яркая - зорка Вэнэра... Сьвятло ў дамох 
гарадка ўжо было патушана, і толькі зводдалек над рышта- 
ваньнямі будоўлі зіхацелі электрычныя агні. 


-- Скажы, Тацяна, -- пазіраючы на тыя далёкія агні, ціха 
спытала Наташа, -- табе падабаецца тут, на будоўлі? 

-. Яшчэ, як! -- трасянула кудзеркамі валасоў Тацяна. -- А 
табе? 

-- Мне таксама падабаецца, -- адказала Наташа. 


Выходзячы з двара на вуліцу, якая ў гэты позьні час ужо 
ледзь асьвятлялася бледным сьвятлом ліхтароў, сяброўкі заў- 
важылі на тратуары постаці трох незнаёмых юнакоў. Усе трое 
заўзята курылі цыгаркі і аб нечым ціха размаўлялі. Убачыў- 
шы дзяўчат, юнакі прымоўклі і разам, нібы па камандзе, па- 
вярнуліся да іх. 

-- Яна, -- зьвяртаючыся да сяброў, ціха шапнуў адзін зЗ 
хлапцоў. -- Зорка Вэнэра... 

Сяброўкі зрабілі выгляд, што не пачулі гэтых елоў, і хутка 
пакрочылі. Хлопцы моўчкі адразу-ж рушылі ўсьлед за імі. 
Дзяўчаты паскорылі крок, але хлопцы не адставалі. Жадаючы 
неяк адчапіцца ад незнаёмцаў, Тацяна пацягнула сяброўку на 
другі бок вуліцы. Але і юнакі адразу-ж зьвярнулі за імі. 

Тады Наташа спынілася, рашуча павярнулася й строга 
спытала: 

-- Вы чаго прычапіліся? Што вам трэба? .. 

Хлопцы таксама спыніліся. 

-- Ня злуйцеся, дзяўчаты, -- сказаў адзін зь іх, высокі, 
стройны, і нібы зьбянтэжыўшыся, пераступіў з нагі на нагу. 
-- Мы толькі хацелі правесьці вас. 

І тут Наташа раптам пазнала юнака: гэта быў той самы 
чарнявы зваршчык, што працаваў ля турбіны. Наташа і сама 
не змагла-б адказаць, што яна адчула ў гэты міг -- трывогу 
ці радасьць, ці, можа, якія далёкія прадчуваньні. Толькі па- 
чула, як неяк мацней стукнула сэрца ў грудзях. Стукнула й 
застыла ў прыемным зьняменьні. 

-- Але-ж мы зусім незнаёмыя, -- уздрыгнуўшы голасам, 
але ўсё яшчэ строга сказала Наташа. 


Ме 42-43 (577-578) 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 





Дзіва вартыя выснавы ўкраінскага 


Калі падобныя «кветачкі» зьяўляюц- 
ца ў украінскіх часапісах ці энцыкляпэ- 
дыях эмігранцкіх выданьняў, дык іх 
можна прапушчаць незаўважанымі. Як 
гэта гаворыцца: «вольнаму воля, а ша- 
лёнаму поле!». Аднак трэба час-ад-часу 
напамінаць пра падобныя тэндэнцыйныя 
выскачкі, калі яны зьяўляюцца на ба- 
чынах міжнародных ці нацыянальных 
заходняэўрапэйскіх або амэрыканскіх 
навуковых часапісаў. 

У томе ХУЦІ часапісу «Ге Атегісап 
ЗІауіс апд Еазі Ецгореап Веуіеу» за 1959 
год быў апублікаваны артыкул «Швай- 
польт Фіоль, Першы славянскі друкар 
кірылічным шрыфтам» -- артыкул ук- 
раінскага «навукоўца» Аляксандра Со- 
колышына, супрацоўніка Манускрыпт- 
кага аддзелу Нью-Ёркскай Публічнай 
Бібліятэкі. З дасьледчага пункту гле- 
джэньня гэты артыкул ня прыносіць ні- 
чога новага. У ім паўтараюцца некато- 
рыя паложаньні ранейшых досьледаў. 
Новым зьяўляецца штучна прыплеценая 
какцэпцыя ня толькі пра ўкраінскі «на- 
цыянальны характар» дзейнасьці Швай- 
польта Фіоля, але наагул пра «ўкраінскі 
Усход» з часоў ІШвайпольта Фіоля й У 
далейшым цягу гісторыі. 

Як ведама, Швайпольт Фіоль, што Й 
прызнае Соколышын, быў Немцам 
Нойштадту (Франконія), асеўшы ў Кра- 
каве на правах кракаўскага грамадзяні- 
ва каля 1479 году. У 1491 годзе ён на- 
друкаваў тут некалькі царкоўных кні- 
гаў (ведама 5) у старой царкоўна-сла- 
вянскай мове. Няведама, з чые ініцыя- 
тывы пачаў гэтую дзейнасьць Швай- 
польт Фіоль. Ведама, што ў 1489 годзе ён 
атрымаў адмысловы прывілей ад караля 
Казіміра за канструкцыю вадзяной пом- 
пы, а таксама, што ў 1491-1492 гт. за гэ- 
тую сваю дзейнасьць ён быў прыцягну- 
ты да адказнасьці перад Інквізыцыяй 
кракаўскае Каталіцкае царквы, Ягоныя 
кнігі былі спаленыя, а сам Швайпольт 
Фіоль мусіў падпісаць дэклярацыю, што 
больш ня будзе займацца падобнай «тэ- 
рэзіяй». З гэтага вынікае, што Швай- 
польт Фіоль ня меў спэцыяльнага дару- 
чэньня ад караля Казіміра на друка- 
ваньне кнігаў. Магчыма, што ён быў 
зьвязаны Зь Літоўскай вышэйшай пра- 
васлаўнай герархіяй або з праваслаўны- 
мі Ліцьвінамі, што знаходзіліся пры два- 
ры Казіміра ў Кракаве. Аднак гэтае пы- 
таньне застаецца нявысьветленым. Як 
прызнае й А. Соколышын, у кнігах 
Швайпольта Фіоля фігуравалі пераваж- 
на ілюстрацыі, у тым ліку й крыжы З 
Ісусам Хрыстом, ня грэцка-славянскага, 
але нямецкага характару. Гэта наводзіць 
на думку, што Швайпольт Фіоль друка- 
ваў царкоўна-славянскія кнігі з уласнае 
ініцыятывы, у камэрцыйных мэтах, з 
чым згодны ў вадным месцы й А. Соко- 
ЛЬППЫМН. 

Аднак гэтыя неразьвязаныя пытаньні 
А. Соколышын намагаецца вырашыць 
назаўсёды й вырашыць іх «паўкраінску». 
Ёп цьвердзіць, што ІЦвайпольт Фіоль 

зьяўляецца запраўдным «бацькам укра- 
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навукоўца 


інскага друку», падганяючы пад гэта на- 
агул разьвіцьцё друку, культуру й на- 
ныянальнае жыцьцё Вялікага Княства 
Літоўскага. Ды А. Соколышын зусім 
прамоўчвае існаваньне гэтае дзяржавы. 
Месца ВКЛ тут займае як-бы «Вялікая 
Украіна». Беларусы для яго зусім ад- 
сутнічаюць, 

У сувязі з гэтым А. Соколышын нама- 
гаецца ўпэўніць чытача ў тым, што 
Швайпольт Фіоль ня толькі пасьвяціў 
сваю дзейнасьць для «Украінцаў», але й 
друкаваў «украінскія» царкоўна-славян- 
схія кнігі пад апякунствам «Украінцаў». 
Гэтую сваю тэзу ён асноўвае, папершае 
на тым, што ІЦвайпольт Фіоль друка- 
ваў кнігі у мове, «зразумелай для УК- 
раінцаў гэтага часу». Аднак ведама, што 
кнігі Швайпольта Фіоля друкаваліся ў 
царкоўна-славянскай мове, якая ня бы- 
ла ні ўкраінскай, ні расейскай, ні бе- 
ларускай. А. Соколышын знаходзіць і 
тут выхад, цьвердзячы, што ў кнігах 
ІЦцгайпольта Фіоля было шмат словаў 
«украінскай народнай мовы». У другім 
выпадку ён наагул ставіць знак роўнась- 
ці між царкоўна-славянскай і ўкраін- 
скай мовамі. Далей «украінскасьць» 
кнігаў Швайпольта Фіоля А. Соколы- 
шын бачыць у тым, што ў гэтыя кнігі 
трапілі «ўкраінскія Сьвятыя» ды што 
характар шрыфту гэтых кнігаў быў за- 
пазычаны з «украінскіх манускрыптаў 
пэрыяду Кіеўскай Русі». Дарэчы, у дру- 
гім месцы ён цьвердзіць, што характар 
пісьма гэтых кнігаў нагадваў характар 
сучасных яму манускрыптаў. Бязумоўна, 
першую вэрсію тут трэба адкінуць і пры- 
няць апошнюю, бо Швайпольт Фіоль ка- 
рыстаўся ў першую чаргу сучасным яму 
славянскім пісьмом, і перадусім пісьмом 
ВКЛ, і ня шукаў спэцыяльна «старых 
украінскіх манускрыптаў». Нарэшце «ўк- 
раінскасьць» кнігаў Швайпольта Фіоля 
А. Соколышын бачыць у тым, што яны 
«вельмі» былі распаўсюджаныя на Укра- 
іне, ды што наагул Швайпольт Фіоль 
заснаваў друкарскую дзейнасьць на ЎК- 
раіне. Для доказу ён тут прыгадвае зас- 
наваньне друкарскіх цэнтраў у Галіч- 
чыне й у Кіеве ў пачатку 117 стагодзь- 
дзя! Выглядае такім чынам, што на ўк- 
раінскі друк ня мела уплыву ні друкар- 
ская дзейнасьць Францішка Скарыны, ні 
Івана Фёдарава, што надрукаваў славу- 
тую Астроскую Біблію ў 1581 годзе. 

Разам з успомненымі нацяжкамі А. Со- 
колышын гаворыць, што «ўкраінская» 
дзейнасьць Швайпольта Фіоля была абу- 
моўлена тым, што ў Кракаве знаходзіла- 
ся «моцная ўкраінская калёнія Права- 
слаўнай царквы» й тут вучылася многа 
студэнтаў-Украінцаў. Галоўнае-ж, што 
дзейнасьць Швайпольта Фіоля «фінан- 
савалася багатымі праваслаўнымі літоў- 
скімі сем'ямі ўкраінскага паходжаньня». 
Між тым, каб абгрунтаваць хоць крыху 
сваё апошняе цьверджаньне, ён прыбя- 
гае да аналёгіі «фінансаваньня» друкар- 


скае дзейнасьці Івана Фёдарава князём 
Васілём Астроскім у канцы 16 стагодзь- 
ДЗЯ. 

Ня будзем спрачацца ў пытаньні «мно- 
ства ўкраінскіх студэнтаў» у Кракаве 
часоў Швайпольта Фіоля, Можа там і 
былі адзінкі. Аднак, што тычыцца «пра- 
васлаўнае калёніі», дык такая калёнія 
магла быць толькі праваслаўных Ліць- 
віноў, што былі прадстаўнікамі ад ВКЛ 
пры каралеўскім двары, спасярод якіх, 
ведама, маглі быць і Ўкраінцы. Канцэп- 
цыя-ж пра «фінансаваньне» дзейнасьці 
ІЦвайпольта Фіоля павісла ў паветры, 
Ды гэтыя «сем'і ўкраінскага паходжань- 
ня» -- князі Астроскія таксама былі Лі- 
цьвінамі, што аселі на Валыні пасьля 
падбіцьця апашняе Вялікім Княствам 
Літоўскім. 

Найбольшыя «навуковыя здольнасьці» 
А. Соколышын паказаў, залічаючы й 
Францішка Скарыну да «ўкраінскіх пер- 
шадрукароў». А. Соколышын не пагаджа- 
ецца з расейскім гісторыкам Простовам 
у тым, што Фр. Скарына запачаткаваў 
«украінскае друкарства». Хоць А. Со- 
колышын і ня мае ніякае слушнасьці, 
аднак гэта ягоная прыватная справа. Нас 
цікавіць тут тое, што ён адносна Фр. 
Скарыны й ягонае дзейнасьці выказаў 
тупы шавінізм. А. Соколышын зазначае, 
што Фр. Скарына быў з Полацку; ву- 





чыўся ў Балёніі (7?) й Кракаве, друкаваў 
кнігі царкоўных пісаньняў у Празе й 
Вільні, пераклаўшы іх «у мясцовую сла- 
вянскую мову таго часу». У якую гэта 
мову? А, Соколышын нічога пра гэта не 
гаворыць, паясьняючы толькі: «... У 
старую царкоўна-славянскую» (?!). Далей 
ён паясьняе, што выданьні Скарыны бы- 
лі «аздобленыя славянскім арнамэнтам». 
Ён заключае: «З нашага агляду, аднак, 
мы можам бачыць, што першая друкар- 
ская традыцыя Ўкраіны была запачат- 
каваная Швайпольтам Фіолем у Крака- 
ве ў 1491 годзе, які разам з Скарыной і 
Федаровічам (Іван Фёдараў) ёсьць тры 
карыфэі пачатку ўкраінскага друку й 
украінскай культуры наагул». 

Здорава! Як маглі сканстатаваць, кан- 
цэпцыя А. Соколышына пра ШШІвайполь- 
та Фіоля як «бацьку ўкраінското друку» 
-- гэта чыстая фантазія, збудаваная на 
вадзе. Ведама, кнігі Швайпольта Фіоля 
былі прызначаныя для некага, і ў пер- 
шую чаргу яны былі прызначаныя для 
праваслаўнага жыхарства Бялікага Кня- 
ства Літоўскага. Аднак-жа ВКЛ ня было 
«Украінай». Відавочна з гэтым згодны й 
А. Соколышын, а таму, каб высунуць 
сваю няіснаваўшую тады «Украіну» на 
гістарычны шлях, ён сьведама трамоўч- 
вае існаваньне Вялікага Княства Літоў- 
скага, у складзе якога ўкраінскія землі 
уважаліся звычайнай правінцыяй. Ды 
наагул-жа кнігі Цівайпольта Фіоля ня 


(Заканчэньне на 8-ай бач.) 





Каханьне - мацней за сьмерць 


Яшчэ адна ахвяра за волю Бацькаў- 
шчыны-Беларусі -- самагубства ў месь- 
це Кан, на абшарах волялюбнай Фран- 
цыі, беларускага пісьменьніка Ўсевалада, 
сына Ігнатавага Краўчанкі, зь вёскі Ка- 
плічы на Бабруйшчыне. 


Усевадала Краўчанку я ведаў асабіста 
на працягу гадоў каля дзесяцёх. У трыц- 
цатых гадох мне прышлося працаваць у 
габінэце маладога аўтара пры Доме Бе- 
ларускіх Савецкіх Пісьменьнікаў і Па- 
этаў, Першыя творы Ўсевалада ня міна- 
лі гэтага габінэту таксама. Кузьма Чор- 
ны, які быў загадчыкам габінэту й кіраў- 
ніком кансультацыі па прозе й драма- 
тургіі, аднаго разу пазнаёміў мяне зь 
юнаком, «які падае надзеі, што зь яго 
выйдзе беларускі пісьменьнік...» 


Гэта быў Усевалад. Перш-на-перш, мне 
кінулася ў вочы проста дзіўная мяк- 
хасьць аблічча Краўчанкі -- ветлівая, 
ад усёй душы, усьмешка, калі яму пры- 
ходзілася ўсьміхнуцца, ласкавы позірк 
цёмна-шэрых, як-бы крыху зеленава- 
тых, вачэй, у якіх, адначасна, стаяла 
нейкая рамантычная задуменнасьць. 


Усевалад Краўчанка наагул вырозьні- 
ваўся з той шэрай масы маладых аўта- 
раў, якія наведвалі габінэт... 

У далейшых спатканьнях на літара- 
турных вечарох, дыспутах, у рэдакцыі, 
на сходах заўсёды вычувалася з боку 
Усевалада, па-першае, сьціпласьць. Ён 


ніколі не пхаўся наперад, не выступаў 
з прамовамі. Больш за ўсё яго можна на- 
зваць маўклівым, а ў такіх кіпіць унут- 
ры. А па-другое і гэта было асноўнай 
рысай ягонага характару, у ягоных ка- 
роткіх рэпліках і заўвагах выяўлялася 
непасрэднасьць душэўных перажывань- 
няў, шчырасьць, -- гэтакімі былі й яго- 
ныя першыя творы, на якія Зьвярнуў 
увагу майстар беларускай культуры, 
Кузьма Чорны; менавіта, у іх быў адбі- 
так чыстае беларускае душы. Ён кахаў 
Беларусь! І, перачытваючы іх, мне ня 
раз прыходзіла ў галаву: цяжка будзе 
табе пераламаць самога сябе!.. 
Не пераламаў! 


«...За “часе майго падарожжа па 


Францыі я пазнаў значэньне слова - 
«свабода», Але, я не магу наважыцца 
застацца заграніцай... Сьмерць -- адзі- 


нае вырашэньне драмы, якую я пера- 
жываю...» 


Каханьне -- мацней за сьмерць! Усе- 
валад наважыў лепш паквітацца з апа- 
стылым жыцьцём, чым адмовіцца ад ка- 
ханьня сваёй краіны Беларусі, свайго 
народу, учынак -- рыцарскі! І мы ска- 
жам тут усьлед за Максімам Багдано- 
вічам: 

«Ты прабач, Ты прымі свайго сына -- 
За цябе яму ўмерці дазволь»... 


Мікола Цэлеш 


У БССР бязь зьменаў 


(Заканчэньне з 6-ай бач.) 


Зь ветрам разьвеяліся таксама партый- 
ныя фразы аб матарыяльным зацікаў- 
леныні калгаснага сялянства. Як адзна- 
чыў Мазураў, у шматлікіх калгасах зу- 
сім пагарджаюць прынцыпам матары- 
яльнага зацікаўленьня і гэтым зьніжа- 
юць якасьць працы і прадукцыі. Кал- 
гасьнік і далей жыве ў нястачы, здадзе- 
ны на ласку калгаснай бюракратыі, бо, 
як сьцьвярджае Мазураў, у калгасах 
вельмі часта ломяцца прынцыпы дэма- 
кратыі. 

Мазураў, зразумела, нават ня пробаваў 
уваходзіць у прычыны зла. Ён толькі аб- 
межаваўся фразамі пра тое, што павін- 
на партыя зрабіць, каб палепшыць па- 
лажэньне сельскай гаспадаркі. Паводля 
ягоных словаў, партыйныя арганізацыі 
на вёсцы павінны ўзмацняць арганіза- 
цыйную працу, калгасы і саўгасы павін- 
ны павялічыць прадукцыю і г. д. Як ве- 
дама -- гэта песьня ня новая, Яе сьпява- 
лі Мазураў і ягоныя папярэднікі на кож- 
ным партыйным зьезьдзе. Але стан сель- 
скай гаспадаркі ад гэтага не паправіўся 
-- дый не паправіцца, пакуль самі сяля- 
не ня стануцца гаспадарамі зямлі, 

Падсумоўваючы дасюлешнія «дасягне- 
ньні» савецкай гаспадарчай сыстэмы, 
можна з упэўненасьцяй сказаць, што той 
дабрабыт, які маскоўскія заправілы абя- 
цаюць падсавецкім народам пасьля 20 
год, у эру гэтак званага «пабудаванага 
камунізму» -- гэта хвараблівая фанта- 
зія. Цьверджаньні аб хуткім стварэньні 
ў СССР умоваў, дзе ад кажнага будуць 
вымагаць «паводля магчымасьці» і каж- 
наму даваць «паводля патрэбы» выклі- 
каюць у нас асацыяцыю з словамі каму- 
ністычнага ідэёлятга акадэміка Струмілі- 
на, выказанымі ім ў пытаньні іншых са- 
вецкіх камуністычных «пераўтварэнь- 
няў» -- у галіне выхаваньня чалавека 
камуністычнага грамадзтва. Гаворачы аб 
цяжкасьцях камуністычнага перавыха- 
ваньня савецкай бюракратыі -- паводля 
ягоных словаў «мяшчанства», Струмілін 
высунуў «ідэялягічна вытрыманы» тэ- 
зіс, што ад мешчаніна да сябры камуны 
шлях разьвіцьця далейшы, чымся ўжо 
пройдзены ад малпы да мешчаніна... 

М. с. 


ОшшцЦц ЦП ЦЦНВН Н Н НАН 


ПРА БЕЛАРУСКІХ СТУДЭНТАЎ 
У ЧЭХАСЛАВАЧЧЫНЕ 


У часапісе ]ошта! оЁ Сепіга! Ецгореад 
АНайз (ліпень 1961) зьмешчаны артыкул 
В. Андыка пра эканамічны аспэкт да- 
памогі расейскім і ўкраінскім уцекачсм 
у Чэхаславаччыне па Першай сусьвет- 
най вайне. У артыкуле (5, 182) падаецца 
статыстыка чэхаславацкага міністэрства 
замежных справаў: дапамогу атрымала 
6341 студэнт, сярод іх было 47 Белару- 
саў. 








--А мы акурат і хацелі спачатку пазнаёміцца, -- ужо сьмя- 
лей адказаў высокі юнак і, ступіўшы крок наперад, нечакана 
працягнуў Наташы руку. -- Мяне завуць Юрка. А вас?.. 

Сама ня ведаючы, добра яна робіць ці дрэнна, Наташа, не 
вагаючыся, падала юнаку руку. 

-- А мяне-- Наташа... 


зё 

Той памятны вечар зьявіўся як-бы нейкім рубяжом у 
жыцьці Наташы. Раптам праясьнілася й набыло выразнасьці 
ўсё, што да гэтага няпрыкметна для яе самой цеплілася й расло 
ў яе душы: родным домам стала для яе будоўля. Вось раніцою. 
бяз чверткі восем, Наташа выходзіць на працу. Варта стаіцца 
дзе-небудзь збоку і паглядзець на яе ў гэты час. Наташа ідзе 
па вуліцы гарадка сваёй славутай паходачкай, шырокім, пру- 
жыністым крокам, із строгім тварам, з горда ўзьнятай галавой. 
На ёй чорны хлапцоўскі камбінэзон, шчыльна перахоплены 
поясам у таліі, каляровы касьнічок на галаве. Наташа кро- 
Чыць па асфальце тратуару, паглядае вакол. 

Гарадок ужо абудзіўся ад сну, усюды з дамоў выходзяць 
людзі ў спэцоўках, камбінэзонах, работніцкіх касьцісмах., Па 
бруку вуліцы ў напрамку электрастанцыі адзін за другім з 
шумам прабягаюць грузавікі. На дарозе скрозь ляжаць доўгія 
косыя цені ад высаджаных уздоўж вуліц маладых дрэў. 


Вуліца гарадка канчаецца, і брукаваная дарога павароч- 
вае налева, дзе зводдалек, каля Беразіны, ужо відаць рышта- 
ваньні ДРЭС. Паварочвае й Наташа. Яна йдзе ўздоўж дарогі 
па роснай мурожнай абочыне... Пасьля таго выступленьня ў 
клюбе да Наташы адразу-ж прыстала, нібы прырасло, і дру- 
гае імя -- Зорка Вэнэра. Нібы згаварыўшыся, так пачалі зваць 
яе й сябры па брыгадзе, і брыгадзір, Якаў Міхайлавіч, і ўсе 
яе бліскія на будоўлі. А Мікола Сініцкі для зручнасьці вымаў- 
леньня пачаў зваць Наташу проста Зоркай. Так Зь яго лёгкай 
рукі й замацавалася за ёю гэтае імя. 

Вось і цяпер яна йдзе й раз-по-раз чуе воклічы знаёмых, 
сяброў: Дзень добры, Зорка!», «Эй, Зорка, прыходзь сяньня 
ўвечары ў клюб!» Наташа адказвае на вітаньні, усьміхаецца... 

Раптам твар яе становіцца строгім, на лобе рэзка выступа- 
юць маршчынкі... Усё добра, але сяньня яна павінна разьвя- 
заць такое цяжкае й складанае пытаньне. Пытаньне, ад якога, 
можна сказаць, будзе залежыць усё яе далейшае жыцьцё, яе 
лёс. Учора ў канцы зьмены інжынеру ўчастку раптам пазва- 
нілі з канторы, каб Наташа Лойка тэрмінова зьявілася Да на- 


месьніка начальніка ўпраўленьня Калюты. Як выявілася, вы- 
клікалі туды й яшчэ некалькіх маладых хлопцаў і дзяўчат зь 
іншых брыгад. Але ніхто зь іх ня ведаў, у чым была справа. 
І вось ім, дзесяці лепшым маладым будаўніком, прапанавалі 
ехаць на вучобу ў Ленінград, у тэхнічнае вучылішча, на ад- 
“зяленьне электразваршчыкаў. Ехаць трэба было пасьлязаў- 
тра, а сваю Згоду яны павінны былі даць сяньня... 


Як усё гэта было нечакана! Як цяжка было ёй наважыцца 
й прыняць пастанову. Многія хлопцы й дзяўчаты, якіх разам 
Зь ёю выклікалі ў кантору, ня хісталіся ні хвіліны й з радась- 
цю адразу-ж далі згоду ехаць. Запраўды, гэта ўсё было так 
прывабна -- паехаць у Ленінград, вучыцца, стаць высокаква- 
ліфікаваным майстрам, «богам”“ электразваркі... Яна добра 
разумела, што такое Здараецца ня часта, што шчасьце на тэты 
раз само йшло ў рукі, варта было ёй толькі сказаць «так». Але 
Наташа не магла наважыцца. Ну, добра, яна паедзе, але як-жа 
тады яе пляны жыцьця, яе даўнія мары -- мэдыцынскі інсты- 
тут, муж -- лётчык, маленькі гарадок на поўначы?. 

Наташа пакутліва моршчыць лоб, -- хоць-бы Хто-небудзь, 
разважлівы, разумны, быў зараз побач зь ёю, дапамог ёй доб- 
рай парадай. Скажам, яе першы настаўнік тут, на будоўлі, 
Іван Пятровіч Лабуда або інжынер участку Канстанцін Сьця- 
панавіч... Раптам наперадзе, крокаў за дваццаць, Наташа ў 
групе мужчын заўважае Юрку. Яго высокая, тонкая постаць 
вылучаецца з усей групы. Наташа ўздрыгнула -- як-жа яна 
не падумала пра таго, хто цяпер стаў яе першым вялікім дру- 
гам, зь якім яна ў вапошні час так моцна сябравала? Наташа 
паскорвае крок і аклікае Юрку. 

Юнак азіраецца, і твар яго адразу-ж асьвятляе добрая ся- 
броўская ўсьмешка. Ён прывітаў яе ўзьнятай рукой і, састу- 
піўшы ўбок ізь сьцежкі, каб прапусьціць сяброў, чакае Наташу. 

-- Дзень добры, Наташа, -- радасна вітаецца Юрка. Але, 
убачыўшы яе твар, ён таксама хмурнее. 

-- Ты чуў, Юрка?.. -- ідучы поруч зь ім, пытае Наташа. 

-- Чуў, усё ведаю, -- апусьціўшы галаву, хмура гаворыць 
Юрка. 

-- Дык чаму-ж ты маўчыш? Ехаць мне ці ня ехаць?.. 
Наташа ўся захвалявалася, узяла яго за руку: сэрцам яна ад- 
чувае, што яго парада будзе і яе пастановай. 

Нахмураны, Юрка маўчыць, пазірае некуды перад сабой, 
паглыбіўшыся ў думкі. Відаць, што нейкія сумляваньні тры- 
вожаць яго, не даюць спакою, Наташа нецярпліва пазірае яму 
ў вочы, прагне хутчэй пачуць яго слова. 


-- "Ррэба ехаць, -- выціскае зь сябе нарэшце е “Орка. --- Аба- 
вязкава едзь, не прапускай выпадку. Толькі 
-- Што толькі, Юрка? -- сьпяшаючыся, пытае Наташа. 


Юнак яшчэ ніжэй апускае галаву, яшчэ больш хмурыцца. 
-- Толькі ты павіннг чаабяцаць... што не забудзеш мя- 


Не... што ня зрадзіш нашай дружбе. 

-- І ўсё? -- з палёгкай выдыхнула Наташа. 

-- А што-ж яшчэ? -- уськінуўшы галаву, глядзіць ёй у 
вочы юнак. 

-- Дзякуй табе, -- зь цяплынёй сустрэўшы яго позірк, га- 

ворыць Натаіца. -- Я паеду... І я абяцаю, што не забуду, ня 

зраджу... А цяпер ідзі, даганяй сваіх 

- Мы- -ж з табою яшчэ “ўбачымся? -- пытае Юрка. -- Ты 
прыходзь увечары ў клюб. Толькі-ж абавязкова! --- наказвае 


Юрка і доўга трымае ў сваёй руцэ яе тонкую, халодную руку. 

І вось Наташа зноў ідзе адна. Яна ўсьміхаецца: усе завуць 
яе Зорка Вэнэра... А кажуць-жа, што хто нарадзіўся пад 
гэтай зоркай, будзе ў жыцьці шчасьлівы. Можа й яна нарадзі- 
лася пад гэтай шчасьлівай зоркай? .. 

На душы ў Наташы так хораша, спакойна, Гэта праўда, 
жыцьцё -- складаная рэч, але Наташа цяпер разумее, што на- 
вет найлепшыя пляны асабістага жыцьця ня могуць Заставац- 
ца непарушнымі: гэта так добра, што чалавек вольны мяняць 
іх па свайму жаданьню. Скажыце, калі ласка, дзе, у якім за- 
коне запісана, што яна, Наташа Лойка, адна зь лепшых таке- 
лажніц будоўлі, абавязкова павінна вучыцца ў мэдыцынскім 
інстытуце, быць лекарам? І ўжо зусім незразумела, чаму яе 
муж абавязкова павінен быць лётчыкам? Ці-ж які-небудзь 
лётчык у сьвеце може зраўняцца. . Не, вядома, яна не ма- 
ленькая й разумее, што ёсьць недзе на сьвеце цудоўныя й пры- 
гожыя хлопцы-лётчыкі. Але Наташа ня мае да іх ніякіх прэ- 
тэнзіяў, Няхай яны сабе на здароўе лётаюць на сваіх хуткас- 
ных самалётах, няхай любяць сваіх каханых. А Наташы пат- 
рэбен адзін вось гэты чарнявы зваршчык. І больш ніхто на 
сьвеце ёй не патрэбен!.. 

Вось і прахадная. Наташа вешае на цьвічок табельнай дош- 
кі бляшаны кругельчык із сваім работніцкім нумарам і выхо- 
дзіць на дзядзінец будоўлі. Яна йдзе праЗь увесь двор сваёй 
пружыністай паходкай, з горда ўзьнятай галавой. 

І ў гэты час гучны, басавіты гудок агалошвае ўсё наваколь- 
ле, плыве над будоўляй, над маладым ранішнім гарадком, над 
прырэчнымі лугамі й далёкай дубровай па той бок Беразіны. 

Пачынаецца новы працоўны дзень. 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


Ме 42-43 (571-518) 





Зь беларускага жыцьця 


У ЗША 


СПАТКАНЬНЕ З ГЕНЭРАЛЬНЫМ 

ПРАКУРОРАМ Л. ЛЕФКОВІЦАМ 

2-га жніўня сёлета ў гатэлі «Камадор» 
адбылася сустрэча прадстаўнікоў Нью- 
Ёрскіх нацыянальных групаў з Генэра- 
льным Пракурорам Луісам Лефковіцам, 
кандыдатам у мэры места Нью-Ёрк ад 
Рэспубліканскае Партыі. 

Беларусоў рэпрэзэнтаваў на сустрэчы 
старшыня Галоўнае Управы БАЗА спа- 
дар К. Мярляк. 


БЕЛАРУСКІЯ СУПАЛКІ 


У беларускай прэсе часта прыгадваец- 
ца пра грамадзка-палітычную дзейнасьць 
беларускае эміграцыі, што апынулася ў 
ЗША ў выніку 2-ое Сусьветнае вайны. 
Эміграцыя гэтая выявіла сябе, аднак, ня 
толькі здольнаю й творчаю ў розных га- 
лінах грамадзка-палітычнага жыцьця, 
але й вельмі энэргічнаю й аКктыўнаю ў 
галіне гандлю ды гаспадаркі. ІЦмат зь 
беларусоў мае ўжо тутка свае варштаты, 
прадпрыемствы, крамы й супалкі, аб 
якіх мала, або й зусім ніхто ня ведае. 

Гэтак, прыладам, у Нью-Ёрку існуюць 
на сяньня ўжо аж тры беларускія супал- 
кі нярухомае маемасьці, якія маюць у 
Вільмсбургу (Бруклін) чатыры вялікія 
дамы, вартасьць якіх перавышае паўмі- 
льёна даляраў. Усе гэтыя беларускія су- 
палкі маюць беларускія назовы, Колькі 
год таму былі зарэгістраваныя супалкі 
«Менск Рэалты Ко» й «Пінск Рэалты Ко», 
а нядаўна паўстала яшчэ адна «Слуцак 
Рэалты Ко». Собсьнікамі гэтых супалак 
ёсьць сябры БАЗА сп. сп. В. Юрцэвіч, 
Я. Груцько, Я. Дубяга, М. Сільвановіч, 
М. Заморскі, П. Зыбайла, К. Мярляк і 
А. Губэрт. 


БЕЛАРУСКАЕ ВЯСЕЛЬЛЕ 


У нядзелю 10-га верасьня ў Саборы 
БАПЦ сьв: Кірылы Тураўскага ў Нью- 
Ёрку Яго Высокапрэасьвяшчэнтва Ула- 
дыка Васіль даў шлюб маладой белару- 
скай пары -- студэнтам Лювэнскага ўні- 
вэрсытэту Людміле Войтэнка й Уладзі- 
меру Бакуновічу. Пасьля шлюбу, баць- 
камі маладое -- др-ствам Войтанкамі бы- 
ло зладжанае багатае вясельнае пры- 
няцьце на 200 чалавек у залі Шака ў 
Саўт-Рывэр. 

Рэдакцыя «Бацькаўшчыны» жадае ма- 
ладому сужэнству сямейнага шчасьця і 
посьпехаў у працы на грамадзкай ніве. 


БЕЛАРУСКІ СЬЦЯГ У ПАРАДЗЕ 
АМЭРЫКАНСКАГА ЛЕГІЁНУ 


л, 


11-га верасьня сёлета ў месьце Дэн- 
вэр (Калярада) адбыўся вялікі парад 
ведамае патрыятычнае арганізацыі ЗІЦА 
-- Амэрыканскага Легіёну, у часе якога 
дэманстрантамі быў несены, у шэрагу 13 
сьцягоў іншых паняволеных Савецкаю 
Расеяю народаў, хіба ў пяршыню ў гі- 
сторыі А. І. і беларускі бел-чырвона-бе- 
лы сьцяг, зроблены й высланы ў Дэн- 
вэр, на просьбу Легіёну, Галоўнай Упра- 
вай Беларуска-Амэрыканскага Задзіно- 
чапьня, 

Першым, паводле альфабэтычнага па- 
радку, парадаваў у паходзе сьцяг Альба- 
ніі, другім -- Баўгарыі, трэйцім -- Бела- 
рускі, а тады -- Казакійскі, Чэхаславац- 
кі, Эстонскі, Грузінскі, Вугорскі, Лаць- 
війскі, Летувіскі, Польскі, Румынскі й 
Украінскі. Думка улучыць у парад Амэ- 
рыканскага Легіёну сьцягі паняволеных 
бальшавікамі народаў, належыць сп. Бо- 
бу Рэмзі, сябры рэдакцыі часапісу «Дэн- 
вэр Кэталік Рэджыстар». 


ПАШЫРАНАЕ ПАСЕДЖАНЬНЕ 
АКРУГІ БАЗА НЮ-ЁРК 


У пятніцу 15-га верасьня, а гадз. 7-ай 
увечары, у памешканьні БАЗА адбылося 
пад старшынствам сп. Д. Клінцэвіча па- 
іцыранае паседжаньне Акруговае Упра- 
вы БАЗА, на якім быў абмяркоўваны 
плян працы Акругі на будучы год, спра- 
ва беларускае школы БАЗА, арганіза- 
цыя драматычнага гуртка ды інш. На па- 
седжаньні быў гэтаксама усталены й 
скаардынаваны каляндар імпрэзаў на 
бягучы сэзон, заплянаваных Акруговаю 
й Галоўнаю ўправамі БАЗА й іншымі 
беларускімі арганізацыямі. 


МЭМАРАНДУМ ГАЛОЎНАЕ УПРАВЫ 
БАЗА 


25-га верасьня сёлета, Галоўная Упра- 
ва БАЗА злажыла адмысловы мэмаран- 
дум шэфам дэлегацыяў на 16-ю Асам- 
блею Задзіночаных Нацыяў, у якім яна 
прапануе Асамблеі абмяркаваць гэткія 
справы: 

1) Правесьці досьледы камуністычнае 
агрэсыі ў Беларусі ды іншых паняволе- 
ных камуністамі краінах, 

2) Дамагацца свабодных выбараў пад 
кантролем Задз. Нацыяў у Беларусі. 


3) Запрапанаваць прыняцьце рэзалю- 
цыі аб адыйходзе савецкага войска й па- 
літычнае паліцыі зь Беларусі, ды аб зва- 
роце зьняволеных і дэпартаваных каму- 
ністымі Беларусаў на Бацькаўшчыну. 


ПАСЕДЖАНЬНЕ СТАТУТОВАЕ 
КАМІСП 


28-га верасьня адбылося паседжаньне 
Статутовае Камісіі арганізацыі Набыць- 
ця Беларускага Цэнтру Адпачынху, на 
якім камісія абмяркавала тэкст статуту 
згаданае арганізацыі. Тэкст гэты будзе 
запрапанаваны на абмяркаваньне й за- 
цьверджаньне сябром на наступным 
агульным сходзе арганізацыі. 


ПАШЫРАНАЕ ПАСЕДЖАНЬНЕ 
ГАЛОЎНАЕ УПРАВЫ БАЗА 


30-га верасьня адбылося пашыранае 
паседжаньне Гал. Управы БАЗА, стар- 
шыняў аддзелаў Ню-Ёрк і Ню-Брансь- 
вік і беларускіх газэтных працаўнікоў- 
журналістых. На паседжаньні гэтым 
былі дакладна абмяркаваныя рэальныя 
магчымасьці выдаваньня сталае белару- 
скае газэты ў ЗША. 

У выніку дыскусіі -- пастаноўлена ад- 
навіць у бліжэйшым часе орган БАЗА -- 
газэту «Беларус». Першы нумар паста- 
ноўлена выдаць у лістападзе. 

Была выбраная рэдакцыйная калегія 
газ. «Беларус» у складзе: сп-ня Н. Ар- 
сеньнева, сп. В. Шчэцька, др. В. Тумаш, 
сп. А. Шукелойць, др. В. Кіпель, сп. Ю. 
Станкевіч, і Н. Панькоў і, з ураду, стар- 
шыня Галоўнае Управы БАЗА. 


(Паводля Бюлетэню Галоўнае Управы 
БАЗА) 


зе 


БЕЛАРУСКІ ІНСТЫТУТ НАВУКІ 
І МАСТАЦТВА ПАЧЫНАЕ НОВЫ 
НАВУКОВЫ СЭЗОН 


15-га верасьня адбылася першая наву- 
ковая зборка БІНіМу сэзону 1961-62 гт. 

Пасьля ўступнага слова Др-а В. Тума- 
ша, праф. А. Адамовіч прачытаў рэфэ- 
рат аб Канфэрэнцыі ў справе савецкага 
каляніялізму, якая адбылася сёлета ў 
Мюнхэне (гл. «Бацькаўшчына» Хе 32 
(567). 

Праф. Адамовіч дэталёва прааналіза- 
ваў прабег канфэрэнцыі, водгукі на кан- 
фэрэнцыю ды ейнае значаньне. Апрача 
гэтага дакладчык падзяліўся з прысут- 
нымі ўражаньнямі з падарожжа ў Эўро- 
пу. 
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ХРОНІКА БЕЛАРУСКАГА ЖЫЦЬЦЯ 
НА ЧУЖЫНЕ -- ГЭТА ПАКАЗЬНІК 
НАШАЕ ГРАМАДЗКАЕ ЖЫЦЬЦЯ. 
ЗДОЛЬНАСЬЦІ Й ДАКУМЭНТАВАНЬ- 
НЕ НАШАЕ ПРАЦЫ. ТАМУ НЕ ПА- 
ВІННА БЫЦЬ АНІВОДНАЕ ГРАМАДЗ- 
КАЕ ПАДЗЕІ, ЯКАЯ-Б НЯ БЫЛА АД- 
ЦЕМЛЕНА Ў БЕЛАРУСКАЙ ПРЭСЕ. 
ПІШЭЦЕ Ў «БАЦЬКАЎШЧЫПУ»! 








У КАНАДЗЕ 
НА ВЫСТАЎЦЫ АБ БЕЛАРУСАХ 


На сёлетняй Канадзкай Нацыянальнай 
Выстаўцы ў Таронта, што адбылася ў 
днёх 18 жнівеня -- 4 верасьня, у Анта- 
рыйскім правінцыянальным будынку 
меў свой асобны стэнд і нядаўна створа- 
ны Антарыйскі Аддзел Грамадзянства й 
Іміграцыі, падобна папярэднім гадом, з 
мэтаю растлумачэньня мясцоваму англа- 
моўнаму насельніцтву аб значэньні но- 
вапрыбылых і іхным укладзе ў экано- 
міку Канады (пасьля вайны прыбыло 
звыці 2-х мільёнаў імігрантаў). На ўсю 
сьцяну вялікай мапе былі пададзеныя 
краіны, адкуль прыбывалі новыя жыха- 
ры на пасяленьне сюды, і сярод іх від- 
нелася й Беларусь. 


ЯШЧЭ РАЗ ПРА ПРЫНЯЦЬЦЕ 
ДЛЯ ПРЭМ'ЕРА КАНАДЫ 


Як ўжо падавала «Бацькаўшчына» ў 
Хе 37 (5727 10-га верасьня гг., этнічныя 
групы Таронта й ваколіцаў ладзяць 
прыняцьце для Прэм'ера Канады в. даст. 
Джона Дыфэнбэйкэра й місіс Дыфэнбэй- 
кэр, якое мела адбыцца 21-га кастрычні- 
ка ў «Мэсы Гол». Але, як нядаўна сталася 
ведама, такое прыняцьце адбудзецца ме- 
сяц пазьней, г. зн. у сераду 22-га ліста- 
пада, паміж гадзінамі 8-ай і 11-ай уве- 
чары, на тэрыторыі Канадзкай Нацы- 
янальнай Выстаўкі у «Квін Элізабэт 
Гол», Беларусы Таронта й ваколіцаў за- 
клікаюцца прыняць масавы удзел на 


згаданай маніфэстацыі. 


ПЕРШАЯ НАЦЫЯНАЛЬНАЯ 
ЭТНІЧНАЯ ВЫСТАЎКА (З. 10. -- 7. 10. 61) 


У чацьвер 21 верасьня сёлета адбыла- 
ся пры Інтэрнацыянальным Інстытуце ў 
Таронта прэсканфэрэнцыя ў справе На- 
цыянальнай Этнічнай Выстаўкі ў днёх 
3-7 кастрычніка. Прэсавую канфэрэн- 
цыю правёў сп. Рэй Дэспатовіч. Між ін- 
шага было пададзена да агульнага ве- 
дама, што выстаўка адбудзецца ў «Пэ- 
лэс П'ер» на Саннісайд, Таронта пад па- 
транатам Лейтэнанта-Губэрнатара Ма- 
кэя, Міністра Іміграцыі Ярэмкі й мэра 
Таронта Філіпса, ды што ў ёй бяруць 
удзел звыш 30 этнічных групаў з розны- 
мі экспанатамі, фальклёрам, а таксама із 
канцэртнымі праграмамі. У гэтыя дні 
прадбачаецца й спэцыяльныя дні: Заход- 
ня-Эўрапэйскі Дзень; Балцкі й Сканды- 
наўскі Дзень; Усходня-Эўрапэйскі Дзень; 
Цэнтральна-Эўрапэйскі Дзень ды Азіяц- 
кі й Блізка-Усходні Дзень. У вапошні 
дзень выстаўкі ладзіцца Баль усіх На- 
цыяў з каранацыяй Каралевы Балю. Як 
падаў да ведама Альбэрт Насон, Дырэк- 
тар выстаўкі, у наступным годзе 2-ая 
выстаўка мае адбыцца ў чэрвені у боль- 
шым будынку на тэрыторыі Канадзкай 
Нац. Выстаўкі. Пажадана, каб і Белару- 
сы Таронта й ваколіцаў маглі скары- 
стаць з такой нагоды ды паказалі свае 
найлепшыя бакі, падобна украінцам і 


іншым. 





Беларусаў гэта ня дзівіць 


9-га кастрычніка ўвечары прэм'ер Га- 
ляндыі Дэ Куай запрасіў савецкага пас- 
ла ў Газе Панамарэнку ў памешканьне 
міністэрства замежных справаў і асабіс- 
та“ прачытаў яму пратэстную ноту з 
прычыны захаваньня савецкіх дыпля- 
матаў у справе жонкі інжынэра Аляк- 
сея Голуба. Голуб, які быў у групе са- 
вецкіх турыстых у Галяндыі, зьвярнуў- 
ся да галяндзКіх уладаў з просьбай 
даць яму правы палітычнага ўцекача. 
9-га кастрычніка, калі група савецкіх 
турыстых -- бяз Голуба -- праходзіла 
пашпартны кантроль на Амстэрдамскім 
лётнішчы дзеля адлёту ў СССР, галян- 
дзкая паліцыя запрасіла жонку Голуба ў 
асобны пакой, каб папытацца ў яе, ці 
варочаецца яна ў СССР бяз мужа на 
ўласнае жаданьне. У гэты час ў пакой 
уварваліся працаўнікі савецкага па- 
сольства на чале з паслом Панамарэнкам 
і пасьля кулачнага бою з паліцыяй сха- 
пілі жонку Голуба і замкнулі яе ў па- 
мешканьні савецкай кампаніі «Аэрафлё- 
ту» на лётнішчы. Ейны пашпарт застаў- 
ся у руках галяндзкай паліцыі, якая 
заявіла, што бяз пашпарту яна пакінуць 
Галяндыю ня можа. Панамарэнка і яго- 
ныя памочнікі трымалі пяць гадзін 
жонку Голуба ў памешканьні «Аэра- 
флёту». Тады, Панамарэнка запрасіў у 
памешканьне «Аэрафлёту» трох журна- 
лістых, у прысутнасьці якіх жонка Го- 
луба заявіла: «Я хачу вярнуцца на баць- 
каўшчыну». Пасьля гэтага Панамарэнка 
быў запрошаны прэм'ерам Дэ Куаем, які 
заявіў яму пратэст супраць дзеяньняў 
савецкіх дыпляматаў, і паўтарыў, што 
галяндзкі ўрад гатовы вярнуць жонцы 
Голуба ейны пашпарт, як толькі галян- 
дзкія ўлады будуць мець магчымасьць 
распытаць яе. 'Гакая магчымасьць была 
дадзеная галяндзкім уладам, і калі жон- 
Ка Голуба ў прысутнасьці свайго мужа 


пацьвердзіла, што яна запраўды дабра- 
ахвотна хоча вярнуцца на бацькаўшчы- 
ну, ёй былі вернутыя дакуманты й яна 
вылецела ў СССР. Панамарэнка таксама 
пакінуў Галяндыю адразу-ж пасьля 
скандалу, быццам дзеля таго, каб узяць 
удзел у зьезьдзе КПСС. 

На гэтым справа ня скончылася. Га- 
ляндзкі ўрад абвесьціў Панамарэнку 
«пэрсонай нон грата», што раўназначнае 
з дамаганьнем адклікаць яго з станові- 
шча пасла ў гэтай краіне. У вадказ на 
гэта савецкі ўрад у ноце да галяндзкага 
ўраду заявіў, што ён адклікае Панама- 
рэнку з Гаагі. Адначасова савецкі ўрад 
зазначыў, што галяндзкі пасол у Маскве 
Гэльб ня можа больш заставацца на сва- 
ім становіцчы. 13 кастрычніка на да- 
маганьне галяндзкага ўраду Галяндыю 
пакінулі таксама савецкі гандлёвы ата- 
шэ Шыбаеў і другі сакратар пасольства 
Гаепоў, якія прыймалі актыўны ўдзел у 
бойцы на аэрадроме. Аляксею Голубу 
галяндзкі ўрад прызнаў правы палітыч- 
нага ўцекача. 

Атрымаўся вялікі дыпляматычны 
скандаль. Але мы яго апісваем падра- 
бязна яшчэ і зь іншых прычынаў. Уся 
галяндзкая прэса пісала, што савецкі 
пасол Панамарэнка захаваўся ў Галян- 
дыі так, як быццам ён быў у акупава- 
вай саветамі краіне, і з прычыны гэтага 
выказвала сваё вялікае абурэньне і 
зьдзіўленьне. Нас, Беларусаў, аднак, 
паводзіны Панамарэнкі зусім ня дзівяць. 
Мы яго вельмі добра ведаем. Народжаны 
на Кубані, ён ад 1938 да 1941 году зай- 
маў становішча першага сакратара ЦК 
ЕП Беларусі. Пасьля вайны ён ачоль- 
ваў у БССР розныя урадавыя функцыі. 
Такім чынам з выконваньнем ролі аку- 
панта ён звыкся ўжо даўно, У страшныя 
гады ягонага беспасярэднята кантролю 
над Беларусяй увесь беларускі народ 


Побыт Я. П. Уладыкі У. Сіповіча ў Мюнхэне 


15-га кастрычніка быў урачыстым днём 
для Беларусаў, якія жывуць у Мюнхэне 
й ваколіцах. У гэтым дні сюды прыбыў з 
Рыму Яго Прэасьвяшчэнства Япіскап 
Часлаў Сіповіч на пастырскую візыта- 
цыю. 

Перад касьцёлам Сьвятой Анны, у 
якім у жнівені мінулага году Яго Прэ- 
асьвяшчэнства быў хіратанізаваны, Да- 
стойнага Гасьця сустрэла ўся беларуская 
калёнія з айцом Ул. Салаўём на чале, 
пры чым дзевяностагадовы сп. Тарасевіч 
падаў яму хлеб і соль, а тры дзяўчынкі 
Дудзіцкія --. букет бел-чырвона-белых 
кветак. Пасьля прывітаньня, Уладыка ў 
асысьце айца Салаўя адправіў урачы- 
стую Багаслужбу і сказаў кароткую, але 
зьмястоўную пропаведзь. 

Падчас Багаслужбы памастацку сьпя- 
ваў хор клерыкаў з Кэнігштайну. Бела- 
рускі рэлігійны гімн «Магутны Божа» у 
іхным прыгожым выкананьні зрабіў на 


трысутных Беларусаў вялікае ўражань- 
не, 





Прыклады для 


Спадарства Кацярына і Васіль Захар- 
кевічы дачакаліся радаснага мамэнту. 
Дачка Валя сёлета скончыла гімназію 
«]атаіса Уссаііопа] НіеЬ бсрод!І». З усіх 
прадметаў яна найлепш адзначылася з 
стэнаграфіі, што дапамагло ёй лёгка ат- 
рымаць працу ў банку -- «Вапкег Ттизі 
Сотрапу». За добрую працу ў банку Ва- 
ляй зацікавіліся працадаўцы і цяпер па- 
сылаюць яе за свой кошт тры разы ў ты- 
дзень на студыі ў галіне банкавай спэ- 
цыяльнасьці. Валя з гэтага вельмі зада- 
воленая, 


Другая дачка спадарства Захаркеві- 
чаў, Ліда, таксама вучыцца ў гімназіі, 
якую скончыла ейная сястра Валя. 


з 





Валя Захаркевіч 


Пасьля Багаслужбы ў прыгожай залі 
Колыпінгаўзу зыйшліся ўсе Беларусы, 
дзе Ўладыка зрабіў вельмі цікавы дак- 
лад аб сваім падарожжы па ЗША, дзе ён 
наведваў беларускія асяродкі. Сустрэча 
з Мюнхэнскай беларускай калёніяй ад- 
былася ў цёплай і мілай атмасфэры. 


Вечарам Уладыка сустрэўся з сябрамі 
мюнхэнскага сэктару Рады БНР. Пад- 
час гэтай сустрэчы гаварылася аб рэлі- 
гійных і грамадзкіх праблемах нашай 
эміграцыі. 


Адразу пасьля гэтай сустрэчы Ўлады- 
ка выехаў назад у Рым, дзе ён бярэ ак- 
тыўны ўдзел у падрыхтоўчых працах 
Сабору Каталіцкіх Цэркваў. 


Гэтая -- нажаль кароткая сустрэча зь 
Яго Прэасьвяшчэнствам была ня толькі 
Карыснай для нашага грамадзкага жы- 
цьця і дзейнасьці, але таксама пакінула 
трывалы і мілы ўспамін. 


Беларус зь Мюнхэну 





насьледванеьня 


Трэба тадкрэсьліць, што абедзьве 
дзяўчыны рэгулярна наведвалі беларус- 
кую школу ў Брукліне, ня гледзячы на 
вялікую адлегласьць ад месца іхнага 
жыхарства. 


ыа 





Крыстына Юрцэвіч 


13-гадовая Крыстына, дачка спадар- 
ства Кацярыны і Васіля Юрцэвічаў, сё- 
лета скончыла «[шпіог Ні бсрод!І» на 
Брукліне. Крыстына была вельмі ста- 
раннай вучаніцай як у амэрыканскай, 
так і ў сыботняй беларускай школе, Ця- 
пер яна наведвае гідназію імя Вашынг- 
тон Ірвінг у Мангатане. 





Дзіва вартыя выснавы... 


(Заканчэньне з 7-ай бач.) 

мелі такога распаўсюджваньня й вагі, як 
гэта ім прыпісвае А. Соколышын, Ён на- 
вет сам ня мог знайсьці прыкладаў «уп- 
лыву» кнігаў Швайпольта Фіоля й яго- 
нага друкарскага майстэрства на ўкраін- 
скі друк, не гаворачы ўжо пра беларускі 
ці расейскі друк. Пералічэньне наяўна- 
сьці гэтых кнігаў у тых ці іншых мана- 
стырах і бібліятэках яшчэ нічога не га- 
ворыць пра іхны ўплыў на пазьнейшае 
кнігадрукаваньне. Тымчасам добра ве- 
дамы й навукова даказаны вялікі ўплыў 
друкарскага майстэрства Францішкі Ска- 
рыны як на пазьнейшае беларускае, так 
на ўкраінскае й расейскае кнігадрука- 
ваньне. 

Бельмі дзівіць аднак факт залічэньня 
Францішка Скарыны да «Ўкраінцаў». 
Няўжо А. Соколышын уважаў, што ён 
піша для эмігранцкае ўкраінскае газэты 
ці энцыкляпэдыі, у якіх таксама Фр. 
Скарына разам з Сымонам Будным і Ва- 
сілём Цяпінскім уважаецца «Ўкраін- 


ассвесавсевееееваеввеваевевесвааееавезавасагасгагеагвеаеаавва 


ДА ВЕДАМА 
НАШЫХ ПРАДСТАЎНІКОЎ 
З гледзішча на артыкул аб Усеваладу 
Краўчанку ў ангельскай мове мы рас- 
сылаем на адрысе нашых прадстаўнікоў 
(у заакіянекія краіны лётніцкай поштай) 
большую колькасьць гэтага нумару 
«Бацькаўшчыны» зь ветлівай просьбай 
разаслаць лішнія экзэмаляры важней- 
шым газэтам і асобам, што цікавяцца бе- 
ларускім пытаньнем. 
Рэдакцыя «Бацькаўшчыны» 


добра адчуў ягоную «палітыку кулака». 
І калі цяпер на дыпляматычнай функ- 
цыі яго зноў пацягнула да «кулака», 
дык мы можам толькі паўтарыць ста- 
рую народную мудрасьць: «Ваўка заўсё- 
ды ў лес цягне». 

А. З. 


цам»? Дзівіць таксама факт апубліка- 
ваньня такое хвальшыўкі ў паважным 
навуковым часапісе, якім зьяўляецца 
Амэрыканскі славянскі й Усходня-Эў- 
рапэйскі агляд. 

Ведама, думкі й тэндэнцыі А, Соколы- 
шына разгадаць вельмі лёгка. Яны па- 
добныя да думак і тэндэнцыяў многіх 
іншых украінскіх «навукоўцаў» і палі- 
тыкаў, што ў солі свайго шавінізму ня 
бачаць нікога й нічога іншага, апрача 
свае «Вялікае Ўкраіны». Апошнія, як 
ведама, ня супраць залічыць у сваю гі- 
старычную «спадчыну» Вялікае Княства 
Літоўскае, перахрысьціць разам з гэтым 
Беларусаў на «Ўкраінцаў», ды накрэсь- 
ліць у паразуменьні зь Лсетувісамі свае 
«гістарычныя межы» дзесьці пад Мен- 
скам і г. д. Пры гэтай нагодзе варта пры- 
помніць выснаў вялікага ўкраінскага гі- 
сторыка Грушэўскага, які ў многіх вы- 
падках зазначаў, што ў Вялікім Княстве 
Літоўскім Украіна была на правох пад- 
бітай зямлі й заўсёды такой уважалася. 

П. Урбан 


ПШЫШМЎЎ 


Беларускі 














тыднёвік палітыкі, культуры 8 
грамадзкага жыцьця. 
Выдавец: Уладзімер Бортнік 
РЭДАГУЕ КАЛЕГІЯ 
Артыкулы, падпісаныя прозьвішчам або 


ініцыяламі аўтара, не заўсёды выражаюць 


пагляды Рэдакцыі. Незамеўленыя рукапісы 
вазад не зварочваюцца,. Рэдакцыя адказвае 
на лісты толькі пасьля далучэньня паштовае 


маркі або міжнароднага паштовага купову. 


